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A magyarországi szállodai, éttermi és kávéházi alkalmazottak szociális érdekeit védő szaklap
E L Ő F IZ E T É S I  ARAK;

Fe í . z é v r e ----------24 kor. I Negyedévre -  -
— — 12 kor. I Egy hóra — — .Fél évre 6 kor. 

2 kor.
Megjelenik minden hő 1-én és 15-én.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL:
VI. kerület, Király-utca 23. szám, II. em elet 15,
ahová a kéziratok, levelek és pénzküldemények küldendők, 

Kéziratok vissza nem adatnak.

A szabad nap a vendéglősiparban.
Kollektív szerződés.

«7.  A  m u n k á l t a t ó k  a  v á r o s i  ü z l e t e k b e n  a  f ő -  
i i i n c é r e k n e k ,  é t e l h o r d ó k n a k ,  s z o b a p i n c é r e k n e k  é s  
b o r f i u k n a k  a  «törvényben részükre biztosított vasár
napi rnunkasziinet helyett» e g y  e g é s z  h é t k ö z n a p r a  
e s ő  t e l j e s  2 4  ó r a i  s z a b a d  n a p o t  k ö t e l e s e k  a d n i .  ( E z  
a  r e n d e l k e z é s  a  s z e z o n - ü z l e t e k r e  n e m  t e r j e d  k i . )  
H o g y  a  s z a b a d  n a p  a  h é t n e k  m e l y i k  n a p j á r a  e s s é k ,  
a z t  a  m u n k á l t a t ó  a z  a l k a l m a z á s k o r  f o g j a  m e g á l l a p í 
t a n i ,  m é g  p e d i g  a k é n t ,  h o g y  a  s z a b a d  n a p  á l t a l  
s e m  a z  ü z l e t  é r d e k e  n e  v e s z é l y e z t e s s é k ,  s e m  p e d i g  
e l k e r ü l h e t ő  h e l y e t t e s í t é s r e  n e  l e g y e n  s z ü k s é g .

A  s z a b a d  n a p o t  é l v e z ő  m u n k á s  h e l y e t t e s é r ő l ,  h a  e z t  
s z ü k s é g e s n e k  t a r t j a ,  a  m u n k á l t a t ó  g o n d o s k o d i k ,  m é g  
p e d i g  a  s a j á t  k ö l t s é g é n .

8 .  A  m u n k á l t a t ó  k ö t e l e s  a  t a n o n c n a k  h e t e n k é n t  
f é l n a p i  s z a b a d  i d ő t  a d n i ,  m e l y  v a g y  a  d é l i  m u n k a  
b e f e j e z é s é t ő l  m á s n a p  r e g g e l i g ,  v a g y  a z  é j j e l i  ü z l e t  
b e f e j e z é s é t ő l  e s t e  6  ó r á i g  t a r t .  A  s z a b a d  i d ő t  é l 
v e z ő  t a n o n c  a z  i l y  n a p o n  i s  k ö t e l e s  e s t e  1 0 - i g  
o t t h o n  l e n n i ,  h a  l a k á s a  a  m u n k á l t a t ó  h á z á b a n  v a n . *

Mindent megadtunk. Elmentünk az en-
edékenység legvégső határáig: 36 óra
elyett 24-gyel is megelégedtünk és ma, a 

kollektív szerződés harmadik évének első 
felében keserűen érezzük, hogy a munkál
tató urak a szabad nappal csúfosan be
csaptak bennünket. Több mint 2 év kevés 
volt ahoz, hogy a humánus vendéglős és 
szállodás urak belássák, hogy a felszolgáló 
személyzetnek nemcsak egészségi szempont
ból, de a vasárnapi szünet helyett «törvény- 
adta* joga van hetenként egy nyomorult 
pihenő napra.

A kollektív szerződés fennállása óta ta
pasztalatok mutatják, hogy a szálloda-ét
terem- és vendéglő-tulajdonosok, a magyar 
állam egyik legerősebb fundamentumának, a 
szesztőkének szerencsés urai, erős és két
ségbeesett ellentállást fejtenek ki a kollektív 
szerződésnek a szabad napra vonatkozó 
niegvalósitása ellen, hogy saját véreik, a 
magyar éttermi segédek pihenő naphoz ne 
jussanak.

Segédkörökből számtalan szó- és Írás
beli jelentés érkezik be hozzánk) hogy hol 
itt, hol ott kényszerűik őket alattomos, tit
kos nyomásokkal a szabad nap be nem 
tartására. Számtalanszor kapunk jelentése
ket alkalmazottaktól, akik évekig görnyed
nek egy állásban, hogy az illető üzemekben 
a szabadnap említése is elég, hogy a tisz
telt főnök ttr, az adófizető polgár, az esküdt- 
biró, a háziúr, a családapa, a templomjáró 
jó keresztény stb. elbocsátás terhe mellett 
megtalálja a «kákán a csomót*.

A mi kollektív szerződésünk csak úgy ér 
valamit, ha a munkáltató szállodás vagy 
vendéglős az ipartársulatnak tagja és mint 
ilyen, egy «Írásbeli nyilatkozattal» még 
külön elismeri, hogy az ipartársulat és a 
B. P. E. között kötött szerződés határoz- 
mányainak magát aláveti. Ez nem jelent 
mást, minthogy az engedélyhez kötött ven
déglősipar fölött székelő cipartársulat > a leg
jobb akarat mellett is gyenge ahhoz, hogy 
tagjait a szerződés betartására kényszeritse. 
Ezt maga az ipartársulat elnöksége is szám
talanszor kijelentette nekünk. Az ipartársulat 
olyan furcsa intézménye a vendéglősiparnak,

hogy a pincéregylet először vele kötötte meg 
a kollektív szerződést, de azért az ipartársu
lat mindenik táp la. aki a szerződést el
ismerte, külön nyilatkozatot volt kötetes 
aitni a budapesti pincéregylelnek, vagyis 
ráadásul még külön kellett szerződést kötnie, 
ha azt akarta, hogy nála az éttermi segé
dek újabb követeléseket ne támasszanak, 
bérharcokat ne rendezzenek, hogy F. Kiss 
szavaival éljünk: «« sztrájk veszedelmétől» 
megszabadulion.

Tehát az ipartársulat nem merte magára 
vállalni becsületszó mellett a felelősség ter
hét. Nem volt biztos benne, hogy a 
szállodás-vendéglős urak betartják-e a szer
ződést, ha ő a becsületszavát odaadja a 
pincéregyletnek. Ezt a felelősséget rábizta 
magukra a vendéglősökre. Lehet, hogy 
eleve tudta, hogy nagy része úgy sem 
fogja betartani a szerződést. De akárhogy 
volt, az ipartársulat okosan cselekedett, 
mert ime, igaza van : szállodás és vendég
lős tagjainak két év és két hónap után a 
fele sem tartja be azt a szerződést, amelyet ! 
becsületszó mellett megkötött.

1907 május 9-én történt, amikor «Száz- 
huszonhét* ipartársulati tag belemártotta a 
tollat a tintatartóba és remegő kézzel alá
írta a kollektív szerződést elismerő nyilat
kozatot. A 127 munkáltató között csupán 
5 szezon-üzletnek a tulajdonosa, 1 pedig, 
akinek városi üzletén kivül saison-iizlete is 
van. Még mindig 122 munkáltató maradt, 
aki ^becsületes polgári* nevének* aláírásá
val megfogadta: «hogy üzletében a főpin
céreknek, ételhordóknak, szobapincéreknek 
és borfiuknak hetenként egy 24 órai szabad
napot köteles adni.*

A munkáltató urak nagyon jól tudják, 
hogy a mi osztályharc alapján álló szerve
zetünk Magyarországon az egyedüli komoly 
szervezet, amely a vendéglősipari alkalma
zottak bér- és munkaviszonyainak a javí
tásán megalkuvás nélkül fáradozik. Lehet, 
hogy ez haragot, elkeseredést és egyéb 
ellenséges indulatokat ébreszt fel szunnyadó 
lelkűkben, amit mi sokszor vagyunk kény
telenek érezni és tapasztalni, de amit mi 
nem bánunk, mert csak azt bizonyltja, 
hogy igazunk van és igazságos, helyes 
utón járunk. Ám bármilyen igazságtalan és 
nagy legyen haragjuk ellenünk, azt el kell 
ismerniök, hogy lapunk, a mi bátor és 
«:vörös* szervezetünk meg nem vásárolható 

fegyvere sohsem túlzott, ha rásütötte a 
munkáltató urakra a gőgös magatartás, a 
rideg osztályérdekek sugallta elnyomatás, a 
politikai üldözés, a jograblás és a huma
nizmus bő lebernyegébe burkolt gazdasági 
kizsákmányolás bélyegét. Most sem hú
zunk. Most is igazat Írunk, amikor ide 
kiirjttk, hadd olvassa mindenki, akit illet:

hogy m unká lta tó  üzlete közül 
(iá-ben nincs szabadnap. 122 mun
káltató vendéglős közül 64 nem ad szabad
napot az éttermi segédnek. 122 vendéglős

munkáltató közül több mint a fele, 
hatvannégy, dacára, hogy polgári becsü
letének kérkedő emlegetésével alákanyari- 
totta a nevét a szerződést elismerő nyilat
kozatnak, megfeledkezett a szerződés 7. és
8. pontjáról, arról, hogy hetenként 24 órai 
szabadnapot kell adni nemcsak a főpincér
nek, szobapincérnek, éthordónak és bor- 
fiunak, hanem egy félnapi pihenőt a 
tanoncnak is.

Hányszor markoltunk már bele a ven
déglősipar mocsarába, hogy arcába vágjuk 
az önző munkáltatóknak a keserű igazsá
got? Ismételten nincs túlzás a mi keserű 
«durvaságunkban», amikor ide iktatjuk, 
t. uraim, ezt a 64 munkáltatót, akik alkal
mazottaikban nem a kenyérkereső munkást, 
hanem a könnyen kihasználható és pótol
ható «eszközt», az alanyt látják csak, aki
nek nincs mit követelni. Hogy ez az eszköz 
véletlenül férfi ember, az nagyon sok főnök 
urnái teljesen mellékes.

A 64 munkáltatónak a névsora, akik a 
szerződést aláírták, de akiknél ennek 
dacára a 7. és 8. pont betartva nem lesz, 
a következő:

B l a s c h k a  F e r e n c ,  B a r a b á s  J ó z s e f ,  B a u e r  J á n o s  
B u d a - V á r ,  B u z i k  A n d r á s ,  C o n t i  O y u l a ,  C s i k ó s  
F e r e n c ,  C z y z e v i c z  F e r e n c  L i p ó t v á r o s i  k ö r ,  E b n e r  
F e r e n c  A r é n a - u t  1 0 0 ,  E c k e r  K á r o l y  F ő h e r c e g  S á n -  
d o r - u t c a  4 4 ,  F a i x  J ó z s e f ,  O e b a u e r  A n t a l  F i u m e -  
s z á l l ó  B u d á n ,  Q r á f  J á n o s  A n d r á s s y - u t ,  G e r e n d a y  
L á s z l ó n é ,  G y u t h  N á n d o r ,  H e c k e r  G y ö r g y ,  H o l s t e i n  
T e s t v é r e k  N á d o r  s z á l l o d a ,  H o r v á t h  J ó z s e f ,  H a r t a y  
ü y ö r g y ,  H o m o r  G y u l a ,  H o r v á t h  J ó z s e f ,  H r u s k a  
J á n o s ,  J a j c z a y  J á n o s  C s e n g e r i - u t c a  4 5 ,  K l o s  H e r 
m á i m ,  K í o p f e r  H e r m a n n ,  K u f f l e r  A d o l f n é  V á c i  
k ö r ú t  3 9 ,  K e r é c z  F e r e n c  K á r o l y - k ö r u t ,  K a t o n a  
G é z a  V á c i - u t c a  3 8 ,  K á r o l y i  N á n d o r  K i s  s t á c i ó - u t c a ,  
K ö t b é r  E l e m é r  K r i s z t i n a - k ö r u t  7 5 ,  K u b a n e k  V e n c e l  
B u d a i  V i g a d ó ,  ö z v .  K i i n  A l a j o s n é  C o r v i n - t é r ,  ö z v .  
K i t á r  J á n o s n é  Ü l l ő i - u t  1 ,  K a i s e r  K á r o l y  k ö z v á g ó 
h í d ,  K o v á c s i c s  I s t v á n  M a r g i t - h i d  B u d á n ,  L a k a t o s  
G y u l a  W e s s e l é n y i - u t c n  1 7 ,  L i n k b a u e r  Ö d ö n  R á d a y - ,  
u t c a  3 9 ,  L a m a t s c h  S á n d o r  D o b - u t c a  7 0 ,  L u k á c s  
O y u l a  L ó n y a i - u t c a ,  L e y z e r  K á r o l y  K i r á l y - u t c a  1 1 0 ,  
L e i m e t t e r  J á n o s  T ö m ő - u t c a  2 3 ,  M a y e r  V e n c e l  
Z á r d a - u t c a  3 ,  i fj .  M a y e r  A n d o r n é ,  M o s e r  F r i g y e s  
A k a d é m i a - u .  9 ,  M ó r i c z  J ó z s e f ,  M o l n á r  S á n d o r  
O r i e n t  s z á l l ó ,  M i r t h  A n d r á s  S i p - u t c a  2 4 ,  M e d i t z  
E n d r e  J é g v e r e m - u t c a  2 ,  N ő s e k  I g n á c ,  P á l f y  L a j o s ,  
P a l k o v i c s  E d e  A n g o l  k i r á l y n é  s z á l l ó ,  R e i k e r  k á 
r o l y ,  R n v a t d  G y u l a  f e g y v e r g y á r ,  R o t h s e k  K á r o l y ,  
S t ö t z l  N á n d o r  V á r ,  S c h i e r  M i h á l y ,  S e h m i e d t  K o n -  
r á d ,  S c h r e n d t n e r  F e r e n c ,  S c h e r m a n n  S á n d o r  G i z c l l a -  
u t  3 1 ,  S c h i t t e r  V i n c e ,  S c h i d e r e r  Z s i g m o n d ,  T a t a b é r  
F e r e n c  L ó n y a y - u .  T ö r t e i  J .  é s  T á r s a  A r a n y  s a s  
s z á l l ó ,  W e i s z  A n t a l  é s  W u r g l i c s  A n t a l  R á k ó c z i - u t .

Amikor F. Kiss e sorokat olvasni fogja* 
mérges tollrágicsálás között nekigyürkőzik 
a «válasz»-megirásnak, mert hisz gazdái 
ezt bizonyára ráparancsolják. Eleve tudjuk, 
hogy ellenségeink e 64 szabadnap nélküli 
üzletre azt fogják mondani, hogy a mun
káltatónak a szabadnapot csupán megaka
dályozni nem szabad, de arról nem tehet, 
ha maga ,az éttermi segéd nem akarja be
tartani. Ők tehát szerződésszegést el nem 
követtek, és különben is túlnyomó részük 
kis vendéglős, kiknél pincér nincs is, a 
szakszervezeti vezérek rizgatása* tehát ismét 
csődöt mondott.
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A fenti 64 között igaz, nagyobbrészt 
kisvendégló'sök vannak, kiknél azonban 
mindenhol 1—2 éttermi segéd, de legalább 
egy pincér dolgozik, akik, mint a B. P, E. 
tagjai, jogosultak a szabadnap élvezé
sére; kisvendéglős munkáltatóik viszont 
ipartársulati tagok, akik a szerződést alá
írták. Elcsépelt frázis ma már, hogy a 
munkáltató a jogokat nem nyirbálja meg. 
Mindig megcselekszik ők ezt, hacsak tehe
tik. A szabadnap be nem tartását maguk 
az alkalmazottak jelentik be a szervezetnek. 
Ha a szervezet a munkáltatót kérdőre 
vonja, akkor a legtöbb esetben maga a 
principális ur az, aki az éttermi segédet 
megkérdezi, «hogy ő — már mint a fő
nök — a szabadnap megtartását csak egy
szer is megakadályozta-e ?» Magától érte
tődik, hogy az alkalmazott ilyen esetekben 
nem fogja bevallani az igazat s inkább 
hazudik, ha nem akar abba a veszélybe 
szaladni, hogy el lesz bocsátva. Ezek azok 
a sunyi és szelíd nyomások, amelyekkel a 
munkáltatók nagy része ^Terrorizál*. Sőt 
nagyon sok munkáltató már úgy veszi fel 
az éttermi s'gédet, hogy nála szabadnap 
nincs, mert kisegítőt tartani nem képes. A 
dividendákkal és magas százalékkal dol
gozó főnök sajnálja munkásától a heti 
3 korona kisegítő bért, amit annak egész
ségéért kellene fizetnie. Ha a «békebiró- 
sághoz* visszük, ott vagy mindent letagad, 
vagy beismeri a szerződésszegést és min
dent megigcr, de otthon csak azért is 
marad a régi, vagy pedig fütyül az ipar
társulatra, a tárgyalásra el se megy és a 
békebiróság az ügyet kiadja egy «bizott
ságnak^ — tanulmányozni. Ilyen ügyeket 
ma már egy párat tanulmányoznak az 
ipartársulatnál, az illető munkáltatóknál pe
dig ezalatt vígan folyik a szabadnap elsik- 
kasztása.

Más esetben ismét a munkáltatók be
jelentik egymásnak, hogy kik azok az 
éttermi segédek, akik szigorúan ragaszkod
nak szerződéses jogaikhoz és a szabad
naphoz; s ez is, természetes, nnegrendszabá- 
lyozásokkoz* vezet. F. Kis szerint bizo
nyára ez az az ut, amely az cérdekkö- 
zösséghez, a harmóniához és karöitött 
szereidhez* vezet főnök és pincér között. 
És amig a munkáltatók nagy része éttermi 
segédeiket a szabadnap be nem tartására 
mindenféle terrorizmussal és «kniffekkel» 
kényszerítik, nem egyszer, se kétszer aztán 
ők azok, akik büszkén kérkednek ezzel és 
nyíltan hirdetik, hogy náluk bizony nincs 
szabadnap, ez nem is kell a pincérnek, 
mert csak «borravaiót» vészit és inkább 
keres, semhogy még pénzt mulasson el, 
csak a vezér urak azok, akik hivatásból 
csinálnak a szabadnapból követelést, hogy 
legyen «izgatási anyaguk*. Az öreg urak 
pedig egész komolyan érvelnek azzaí, hogy: 
sfriiher ham ma Fenster putzt und Ffi- 
zeig putzt und auskeat, anstatt politisieren, 
und woa a guah.

Számtalan súlyos érvet bírnánk még 
felhozni, hogy 122 szerződő munkáltató 
közül 64 ma hogyan akadályozza meg 
brutális módon az éttermi segédek szabad
napját, de nem tesszük ! A békebiróság elé 
sem visszük őket s erre súlyos okaink 
vannak. Elismerjük, hogy vannak áruló, 
pecsovics és gyáva éttermi segédek is, 
akik mélyen fetrengenek ma még az in- 
differens, szellemileg buta munkásember 
állati életsorsában s szellemi és erkölcsi 
züllöttségükben egész jól érzik magukat a 
szabadnap és pihenő nélküli rendezetlen 
munkarendszerben. Tényleg csak az ő bu
taságuk, romlottságuk és gyávaságuk na
gyobbrészt az oka, hogy nem részesülnek 
a jogokban, amelyeket mi kapartunk ki 
számukra áldozatok árán a parázsból és 
amelyekre a magas kort és egészséges fizi
kumot igénylő éttermi segéd munkásnak 
annyira szüksége van. Mert mi, látva, hogy 
két év és két hónap után még ma is 64 
fővárosi vendéglős van, akik a kollektív 
szerződés alá polgári nevüket odabigyesz- 
♦ették, de azért a törvényben számunkra

biztosított vasárnapi munkaszünet helyett 
még egy rongyos heti szabadnapot is 
képesek elsikkasztani. Mi nem könyörgünk 
hozzájuk, mert tudjuk, hogy jogokat nem 
ajándékoznak, jogokat úgy kell a munkás
embernek kivívnia! A jó házigazda is csak 
annyi zabot ad a lovának, hogy éhen fel 
ne forduljon! Ellenben meg vagyunk győ
ződve, hogy mi «vörösek*, akik 13 éve 
küzdünk Magyarországon a vendéglős- és 
kávésipari alkalmazottak szabadnapjáért, 
mi ezen magunkra és családunkra nézve, 
de magára az iparra nézve is fontos, 
életbevágó és «szociálhigienikus» célun
kat csak egy módon érjük el: «szociál
demokrata szervezkedésünkkel!» Szervez
kedni fogunk gazdaságilag és politikailag 
is, ahogy 1907. nemzeti kongresszusunk 
kimondotta: <■ gazdaságilag szakszerveze
tünkben, politikailag a szociáldemokrata 
pártban!» És amig az egyik kezünkben a 
gazdasági fegyvert, a szakszervezetet, a 
másikban a politikai fegyvert fogjuk hasz
nálni, hogy e két fegyverrel irgalom nél
kül megmentsük magunkat, a vendéglős- 
és kávésipar összes alkalmazottait az el- 
zülléstől, az egészségnek és életnek! Nem
csak szakszervezeti utón, de politikailag 
Magyarország eljövendő demokratikus nép
parlamentjében a szociáldemokrata párttal 
követelni fogjuk a törvényhozástól, •‘hogy 
a szállodák, vendéglők, kávéházak és korcs
mák összes alkalmazottai számára, nemi 
különbség nélkül, egy hétköznapra eső, tel
jes 36 órás szabadnap legyen törvénybe 
iktatva, amely legalább minden harmadik 
héten vasárnapra essék!* Követelni fogjuk, 
hogy úgy az alkalmazott, mint munkáltató 
egyformán legyen büntetve e törvény ki
játszásáért. a munkáltató a szabadnaposok 
jegyzékét üzletében nyilvánosan kifüggesz
teni tartozzék és e törvény betartását ne 
az elöljáróság, ne megvásárolható iparfel
ügyelők. hanem a törvény előírása szerint, 
az alkalmazottak soraiból választott fel
ügyelők ellenőrizzék.

Tudjuk, hogy e célig még sok ellensé
get kell levernünk, nagy feladatokat leküz- 
denünk, mert e cél megközelítéséhez 
mindenek előtt szükségünk van egy orszá
gos szövetségre, amely nemi különbség nél
kül csatasorba bírja dilitani Magyarország 
összes vendéglős- és kávésipari alkalmazot
tait. Ennek a nagy célnak az előmunkála
tait végezzük mi ma ! Ezért, éttermi segédek 
szervezkedjetek, támogassátok mozgalmun
kat. amely a ti mozgalmatok és juttassátok 
a B. P. E. és a szabad szervezetet anyagi 
és erkölcsi erőhöz, m ert ez az egyedüli 
„szakszer vezet“, am ely  M agyarorszá
gon a vendéglőst p a r i  a lka lm azot
tak jobb bér- és m u n kav iszonya iért 
kü zd  !

Rumli a pesti Vigadóban.
Múlt hó elején a tejtermelő gazdák itt Buda

pesten kongresszust tartottak. Nekünk ugyan 
semmi közünk sincs ezekhez a gazdákhoz, 
kevésbé a kongresszusukhoz, legkevésbé 
a tejtermeléshez, amely fontos élelmicikknek 
a gazdái —- ne tessék hinni, hogy valami 
parasztikus emberek voltak, akik sajátkezüleg 
fejik teheneiket. Óh nem. A kongresz- 
szusozó urak agrárius nagybirtokosok vol
tak és a zsidó bérlők, a Krauszok és Ber- 
gerek között valódi grófok és bárók is voltak 
édes egyetértésben, élükön Darányi Náci 
földmivelésügyi miniszterrel, a kisemberek 
atyjával. Szóval ennek a kongresszusnak a 
tagjai valódi ^agráriusok* voltak, akik csak 
a cselédségüket és a földmunkásaikat fejik 
és akiknek tiszteletére a földmivelésügyi 
minisztérium junius 9-én bankettet rendezett. 
Ebből következik, hogy az egészhez csupán 
annyi közünk, hogy bankett volt, a banket
ten rumli, amelyet sztrájk okozott, amit 
az éttermi segédek voltak bátrak meg
cselekedni.

Természetes, hogy a munkáltatók .szak- 
lapjának*, a «M. V. és K. Iparinak Nagy
váradról idejött laptulajdonos szerkesztője,

F. Kiss Lajos ezt az ügyet is, mint mindent 
a szervezet terrorizmusává fújta fel és azt 
irta, hogy a kisegítő szaktársakat a szervezet 
terrorizmusa ugrasztottá bele a sztrájkba s 
ennek köszönhetik, hogy a keresettől el
estek.

Az egészszel nem foglalkoznánk ismét, 
hisz múlt számunkban már irtunk róla és 
leközöltük a «Népszava» cikkét, amely elég 
világosan mutatóit rá ennek a sztrájknak 
az értékére. Hogy most ismét foglalkoz
zunk vele, tesszük azért, hogy szemelvé
nyeket mutassunk be egyes polgári lapokból, 
melyek a sztrájkkal foglalkoztak. Az «Esti 
Újság* vezércikkben foglalkozott vele és a 
többek között igy irt:

A  h í r e s  m a g y a r  v e n d é g s z e r e t e t  a z o n b a n ,  amely 
látogatóink kézi szótárában éppen úgy meg van 
csillagozva, mint a híres magyar lovagiasság,  t e g n a p  
c s a k n e m  c s ő d ö t  m o n d o t t .  M e r t  m i t  é r a l e g c s i l l o g ó b b  
t e r í t é k ,  a  l e g b i b o r s z i n i i b b  r ó z s a ,  d í s z e  a z  a s z t a l n a k ,  
s ő t  m i t  é r  a  l e g é k e s e b b e n  s z ó l ó  p o h i í r k ö s z ö n t ő ,  h a  
n i n c s  v a c s o r a  ? A z  u t o l s ó  p i l l a n a t b a n ,  m e g l e p e t é s -  
s z c r í i l e g  c s a p t a k  l e  a  p i n c é r e k  e r r e  a  l a k o m á r a ,  
h o g y  a  v e n d é g l ő s n e k  t o r k á r a  t e g y é k  a  k é s t ,  d e  
e g y ú t t a l ,  h o g y  h í r b e  h o z z á k  k ö z v i s z o n y a i n k  b i z t o s 
s á g á t  é s  s z o l i d s á g á t  is .

Hosszú, keserves cikornyázás után azután 
igy folytatta:

A  s z t r á j k  v é g l e t e s  f e g y v e r ,  d e  j o g o s  f e g y v e r .  
S o k k a l  j o b b a n  á t a l a k u l t  f e l f o g á s u n k  j o g r ó l  é s  
e r k ö l c s r ő l  M a r x  ó l a ,  h o g y s e m  ' m ü v e i t  e m b e r  p i l l a 
n a t r a  i s  k é t s é g b e  v o n n á  e  f e g y v e r  h a s z n á l a t á n a k  
j o g o s u l t s á g á t .  M é g i s  a z o n b a n  a z t  t a r t j u k ,  é p p e n  
m i v e l  j o g o s ,  c s í n j á n  k e l l e n e  é l n i  v e l e  é s  m i v e l  
v é g l e t e s ,  n e m  v o l n a  s z a b a d  h a t á s a  é l é t  s ű r ű  é s  k i 
c s i n y e s  h a s z n á l a t á v a l  e l t o m p i t a n i .

A «Budapesti Hírlap*, «Pesti Hírlap*, 
«A Nap» és többi napilapok szokott hazu- 
dozó és reklámnagyzoló formájukban szintén 
nekiestek ennek a «vakmerő sztrájknak*, 
sőt a «Magyarország* oly mohósággal 
köpködött felénk, mintha egyedül mi lettünk 
volna az okai, hogy szerkesztője két órával 
később ehette végig a potyabankett fogásait. 
De megszólalt Putzer Mária vendéglős ur is 
«Az Újságban*, még pedig következőképp:

L a k o m a  r e n d ő r i  f e d e z e t t e l .  F e l k é r t e k  a  k ö v e t 
k e z ő  s o r o k  k ö z l é s é r e :  B .  l a p j u k  f o l y ó  h ó  1 0 - ik i  
s z á m á b a n  ^ L a k o m a  r e n d ő r i  f e d e z e t t e l *  c i m  a l a t t  
e g y  k ö z l e m é n y  j e l e n t  m e g ,  m e l y  o l y  s z i n b e n  t ü n t e t  
f e l  e n g e m ,  m i n t h a  a  s z e r v e z e t t  p i n c é r e k  h a l á l o s  
e l l e n s é g e  v o l n é k  é s  m i n t h a  a  k i s e g i t é s k é p p e n  k é r t  
é s  a  s z a k s z e r v e z e t h e z  n e m  t a r t o z ó  p i n c é r e k e t  a  
s z e r v e z e t t  p i n c é r e k  r o v á s á r a  k é r t e m  v o l n a .  A  t é n y 
á l l á s  a z ,  h o g y  t e k i n t e t t e l  a  v e n d é g e k  n e m z e t k ö z i  
v o l t á r a ,  k é n y t e l e n  v o l t a m  o l y  p i n c é r e k e t  k é r n i ,  a k i k  
t ö b b  n y e l v i s m e r e t t e l  b i r n a k .  H o g y  e z e k  a  t ö b b  n y e l v -  
i s m e r e t t e l  b i r ó  p i n c é r e k  n e m  v o l t a k  a  s z e r v e z e t  
t a g j a i ,  a r r ó l  é n  n e m  t e h e t e k .  H a  a  s z e r v e z e t  a z t  
a k a r j a ,  h o g y  a  v e n d é g l ő s  c s a k  a z  ő  t a g j a i t  a l k a l 
m a z z a ,  a k k o r  t e s s é k  t a n u l n i  é s  c s a k  a z  e l é r t  e r e d 
m é n y e k  u t á n  —  k e l l ő  o k  m e l l e t t  —  s z t r á j k o l n i .  
A n n y i  e l ő z é k e n y s é g e t  k ü l ö n b e n  i s  e l v á r t a m  v o l n a  
a  s z e r v e z e t t  p i n c é r e k t ő l ,  —  h a  n e m  i s  a z  é n  i r á 
n y o m b a n ,  a k i n e k  m i n d e n k o r i  f ő c é l j a ,  h o g y  v e l ü k  
k a r ö l t v e  a  n a g y k ö z ö n s é g  i g é n y e i t  a  l e g n a g y o b b  
m é r t é k b e n  k i e l é g í t s e m ,  d e  e g y r é s z t  s a j á t  j ó  h í r 
n e v ü k ,  f ő k é n t  p e d i g  a  k ü l f ö l d i  v e n d é g e k r e  v a l ó  
t e k i n t e t t e l ,  a k i k  k v a l i f i k á l a t l a n  e l j á r á s u k a t  a  s z é l 
r ó z s a  m i n d e n  i r á n y á b a  e l v i s z i k  — , h o g y  c a s u s  b e l l i t  
a  d o l o g b ó l  n e m  c s i n á l n a k .

A  t é v e s  i n f o r m á c i ó  f o l y t á n  b .  l a p j u k b a  k e r ü l t  
k ö z l e m é n y  s z i v e s  h e l y r e i g a z í t á s á t  k é r v e ,  m a r a d t a m  

k i v á l ó  t i s z t e l e t t e l  
Putzer M.

a  V i g a d ó  v e n d é g l ő j é n e k  b é r l ő j e .

Hogy a munkát beszüntető szaktársaink
nak mennyire igazuk volt, elmondja a «Friss 
Újság*, amely polgári újság és közeli rokon
ságban áll a <Magyar Hírlappal*, tehát nem 
lehet egyoldalúsággal vádolni, mégis a 
következőképp emlékezett meg a sztrájkról:

B a n k e t t  —  p i n c é r s z t r á j k k a l .  A  V i g a d ó  n a g y 
t e r m é b e n  m a  b a n k e t t  v o l t ,  m e z ő g a z d a s á g i  k i á l l í t á s  
a l k a l m á b ó l ,  a m e l y r e  J ó z s e f  f ő h e r c e g  is  h i v a t a l o s  
v o l t  s  a z  e l ő k e l ő s é g e k  k ö z ö t t  D a r á n y i  f ö l d m i v e l é s 
ü g y i  m i n i s z t e r  is  m e g j e l e n t .  A z  e s t é l y t  p i n c é r s z t r á j k  
e l ő z t e  m e g .  A  V i g a d ó  p i n c é r e i  u g y a n i s  s z t r á j k b a  
l é p t e k ,  n e m  a k a r v á n  együtt szolgálni erre az alka
lomra a felfogadott mindenféle sztrájktörő néppel. 
A  p i n c é r e k  k i v o n u l á s a  n a g y  r i a d a l m a t  o k o z o t t  s  a  
v a c s o r a  r e n d e z ő i n e k  csak nagy nehezen sikerült 
késő este tiz óra felé néhány •toprongyos» pincér 
kinézésű alakot felfogadni, akik alig érteitek a fel
szolgáláshoz. A  v a c s o r a  fe l  t á l a l á s a  teljes két órával 
késett, a  h i r t e l e n  m u n k a b e s z ü n t e t é s  m i a t t .

Azonban egy polgári lap, a legreakciósabb 
sem lódított és hazudott annyit össze, mint 
a reklámújság, a M. V. és K. Ipar. Imper- 
tinens kijelentések között a hazugságok 
egész áradatát ereszti szélnek és azt állítja: 
«■ • • hogy a sztrájknak oka az volt, mert a
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vendéglős Oerbeaudtól kért 5 kisegitő 
pincért akikkel a szervezetbeliek dolgozni 
nem akaitak és követelték azok rögtöni 
e bocsátását*. Azután a vendéglőssel együtt 
elcsudálja magát, hogy dacára a «busás 
borravalónak*, melyre kilátás volt, a pin- 
cciek mégis ott hagyták a munkát és az 
egcsz taika társaságot, amit Musnyák ur 
nem hitt volna. Lám, lám F. Kiss. ftnerre 
az áldozatra ugy e bár nem volna képes? 
Azt eihisszük! Azután megírja, hogy egy 
órai késés után mégis összeszedtek egy 
pár pincért a kártyaasztalok mellől és ezek 
«Le a sztrájkkal!» csatakiállással nekiestek 
az éhes bankeít-társaságnak. A végén 
nagy bölcsen kivágja: «. . . hogy a bankett 
vidáman folyt tovább, a sztrájkolok ellenben 
elestek öt korona fizetéstől s legalább ötször 
annyi borravalótól és mindent a szakszerve
zeti terrornak köszönhetik.*

N,_m vitatkozunk. Megengedjük és el- 
hisszük, hisz e z  E. U. írja, hogy a külföldi 
vendégek kézi szótárában a magyar vendég- 
szeretet épp úgy meg van csillagozva, 
mint a lovagiasság. A lepausálézott polgári 
sajtóval nincs is mit vitatkoznunk. Úgy is 
tudják ők nagyon jól, hogy a magyar ható
ságok pártoskodó munkásüldözésének kö
szönheti nemcsak a termelő ipar, de az 
idegenforgalmat szolgáló vendéglős ipar is, 
hogy a vállalkozók es alkalmazottak közötti 
íoszfályharc* napirenden van és naponta 
megkezdődik minden levestálalásnál. Kö
szönjék ezt megat. vendégek a koalíciónak és 
a mai hatóságoknak, kiknek egyedüli tudo
mányuk brutális munkásmozgalom-üldözés
ből áll. Felfüggeszteni a pincérszakegyle- 
teket, nyíltan a pártjára állni a munkaadó
szövetségnek, csirkefogó sztrájktörőket és 
kizárt huligánokat oltalmazni, de elnyomni 
a pincérek szervezkedését, éveken át vissza
tartani alapszabályokat, csakhogy ne lehessen 
a bajokat és érdekeket országosan rendezni, 
ez, ez is t. uraim az oka az éttermek 
állandó osztályharcának! A hatóságok eme 
egyoldalú magatartása, elbizakodottá tett 
egyes ostoba munkáltatókat, akik különben 
amúgy is elég gőgösek lennének. így persze 
el van zárva a differenciák békés elintézé
sének útja és a kihasznált és végső el
keseredésbe üldözött pincérmunkásságnak 
a ^sztrájk végleges, de jogos fegyveréhez 
kell nyúlni*, amit még az E. U. is kénytelen 
Marx óta jogosnak elismerni.

Jogok nélkül, megbecsülés nélkül, szer
vezkedési szabadság nélkül a XX. század
ban, legyen még oly csillogó a teríték, 
még oly biborszinü rózsadisze az asztalnok, 
még oly ékes a frázisokkal megspékelt po
hárköszöntő, — vacsora, legalább jó, Ízle
tes vacsora nincs 1 A magyar urak magyar 
rendszere bizony még ezt is csődbe ker
gette ! A Vigadó vendéglősének pökhendi 
magaviseleté volt az a kés, amely a torkát 
szorongatta és közviszonyaink szolidságát 
Iliibe hozza a külföld előtt.

De beszéljen az igazság: A Vigadó pin
cérei között két notórius sztrájktörő volt, 
nevezetesen : Brunner és Démusz Károly. 
Két firma, aki sok rossz fát tett már a tűzre 
és az «összpincérség» érdekei ellen sokat 
vétett. Legnagyobb bünilk, hogy a pincér
egyletet, amely 76 éves, minduntalan rossz
hiszemű hazug okokból feljelentik, hol a 
rendőrségen, hol az elöljáróságon. Tehát 
denunciánsok, már pedig «Der grösste 
Schuft iin ganzen Land isi und bleibt dér 
Denunciant*, ahogy a német sógor mondja. 
Tellát az egyletből és szakszervezetből ki 
lettek zárva, amiként a rothadt almát is ki 
kell dobni a, kosárból, mert kárt okoz a 
jók között. És mit tehetünk arról, ha az 
éttermi segédek ma már önérzetesek és 
amint a F. U. Írja: toprongyos alakokkal 
nem akarnak dolgozni?

Szaktársaink hívására a szervező bizott
ság két küldötte megjelent a helyszínén és 
fel akarta kérni Musnyák urat — az ott 
dolgozók megbízásából hogy a béke 
érdekében bocsássa el a két alakot. Becsü- 

emberek denunciánsokkal nem is dol
gozhatnak. Ezt mindenki megérti, csak F,

Kis nem. Ez csak dicséretes dolog és je
lend a pincérség erkölcsi világának tisztu
lását és emelkedését. És ha Putzcr Mária a 
szervezett pincéreknek nem halálos ellen
sége, miért nem intézkedett, hogy Musnyák 
a szervező bizottsággal tárgyaljon ? Hisz mi 
csupa előzékenységből kerestük fel, mert a 
sztrájk nélkülünk is megtörtént volna. De 
Musnyák szóba sem Ilit velünk, maradt 
tehát Marx óta elismert végső fegyver — 
a sztrájk. Ennek pedig célja nem az volt, 
hogy azután esznek-e vagy nem esznek-e a 
banketten, ez a sztrájkolóknak — bár saj
nálták — de mellékessé kellett válni, ha
nem egyedüli célja csupán az volt, *hogy 
szegezett, öntudatos éttermi segédek huligá
nokkal nem dolgozhatnak, mert tiltja ön
érzetük*. És ezt a célt elérték, más céljuk 
nem volt!

Ami a nyelvismeretet illeti, ez a XX. szá
zad, illetve a Putzer Mária urnák a leg
rosszabb vicce, mert hisz a két dédelgetett 
alak, Démusz és Brunner még magyarul 
sem tudnak tisztességesen, a nevük leírásá
ról ne is beszéljünk. A Gerbeaud emberei 
ellen tisztelt munkásbarát Putzer Mária ur, 
a sztrájkolóknak kifogásuk nem volt, mert 
hisz azok szintén szervezettek. De Musnyák 
ur bátran feljöhet, ha tetszik egyletünkbe, 
tartunk mi neki akár francia, akár angol 
nyelven is előadást, sőt Putzer Mária is 
eljárhatna szakszervezetünkbe nyelveket ta
nulni és előadásokat hallgatni az «emberi 
méltóságról és a tisztességes vendéglős 
iparról*, mert hogy valaki jó vendéglőseié 
legyen, nem elég, ha mosogatni tud, nyel
veket is kell tudnia. Igaz, hogy csehül nem 
tudunk, no de Pane Musnyák különben 
egy munkások által látogatott «kerthelyi- 
ségnek* is bérlője és még megeshetik, 
hogy még megtanulja becsülni a szervezet 
erejét és a különbséget szervezett, nyelve
ket tudó, szakképzelt éttermi segédek és 
toprongyos sztrájktörő denunciánsok között.

A Musnyákok a leghencegőbb maga
viseletét tanúsítják a szervezettel szemben, 
pedig még magyarul is alig tudnak be
szélni. A Putzerek sem különbek ! Ezekkel 
az urakkal és úrnőkkel úgy vagyunk, hogy 
sosem tudjuk ki a munkáltató. A kollektív 
szerződést Evva Lajossal kötöttük, mint 
Vigadó bérlő Putzer Mária ur cikkezik «Az 
Újságban*, a vendéglős pedig Musnyák. 
Toprongyos sztrájktörő alak legyen az 
emberfia, ha itt kiismeri magát. Hogy kié 
itt az «lpar», azt igazán szeretnénk tudni. 
Iparuk nincs ezeknek az uraknak, a munka
erőt kizsákmányolni, az éttermi segédet le
nézni, munkásbecsületében gázolni, emberi 
jogait fumigálni, ostoba tanácsokat osztogatni 
polgári újságokban, müfelháborodással han
gulatot csinálni és uszítani a szervezet 
ellen, de azért játszani a munkásbará
tot — pláne mint munkásüzlet tulajdo
nosa — és cikkezések közepette az undoro- 
dásig világlátottnak, nyelvismerősnek tetsze
legni a laikus közvélemény előtt, karöltött 
munkáról énekelni, adni a maszlagot a 
publikumnak, ostoba tanácsokat osztogatni 
és összevissza hazudni füt-fát a «vörös 
rémről*, — oh ezt értik a pincérből és 
salátás lányokból mások hátán felcsepere
dett uj vendéglős urak és úrnők. Csak egy 
hiba van a kréta körül: «az éttermi segé
deket ma már frázisokkal és jezsuita
maszlagokkal etetni nem lehet!*

Végül megjegyezzük még, hogy «a 
sztrájkolok teljes sztrájksegélyt kaptak az 
éttermi segédek szabad szervezetének ellent- 
dllási pénzéböh, és igazán semmit sem 
vesztettek, sőt bebizonyították, hogy mint 
öntudatos éttermi segédek huligánokkal 
nem dolgoznak, — amely tisztességes cse
lekedetre persze Fellner Kis Lajost, a «M. 
V. és K. Ipar* laptulajdonos (?) szerkesztő
jét a legfékteienebb terrorizmussal sem 
lehetne kényszeríteni, mert neki, mint vén 
«schmarocentak*, többet ér a «csillogó terí
ték, a potya bankett, melyeknek mindig ő a 
legnagyobb dísze.

fii ES
ALKALMAZOTTAK ROVATA

Nagyvcndégjősné. A rendőrség letar
tóztatta T. Károlynét, szül. H. Ágnest, egy 
gráci nagyvendéglősnek a feleségét. Á volt 
munkáltatónő, aki férjét elhagyta, amint a 
rendőri sajtóiroda jelenti, nagyobb szél
hámosságokat követett el. Rendszerint hang
zatos álnevek alatt nagyobb szállodákba 
szokott betérni és azzal, hogy podgyásza 
később érkezik meg. néhány napi hitelt 
élvezett és azután eltűnt. Elegáns megjele
nésével a szálloda alkalmazottai között 
szörnyen imponált, mert a mi világlátott, 
«nyelveket beszélő* szállodatulajdonosaink 
házi rendeletéi szerint az alkalmazottaknak 
feltétlen respektálni kell az előkelő, jól 
öltözött pasasokat és a t. vendégeket min
dig a ruha szerint kell osztályozni. Nem 
egy példa van, hogy ilyen szélhámos, de 
egyébként a bankot adó előkelő és elegáns 
urak és úrnők miatt szállodai segédek szájá
ból a vállalkozó szellemű munkáltató ur 
kiütötte a kenyeret és a családos ember 
akár télviz idején is — repült az utcára.

Az asszony egyébként csalásért már bün
tetve volt és most is az «Orient»-száIlodá- 
ban ezelőtt 3 évvel elkövetett csalásért 
körözték. Hogy sz|lhámosságainak terét 
miért helyezte ilyen fajta «előkelő* szállo
dákba, ez érthető, mert mint egy «nagy
vendéglős* felesége, bizonyára ismerte a 
mi modern szállodáinkban uralkodó szelle
met, ahol az «eleganciás urhatnamság* előtt 
mindenkinek hasravágódni kell.

Hogy F. Kiss, mint a szállodatulajdonosok 
szerkesztője erről miért nem ir, nem érijük. 
Bezzeg, ha pincérről volna szó, hasábokat 
irna és ezt — megértenénk.

Szállodatulajdonosnő. A «Magyar Ven
déglős- és Kávésipar* cimü cssszzaklap* 
helyett, mint a szállodások és vendéglősök 
«érdekeit* felkaroló orgánum helyett ismét 
nekünk kell röviden megemlékezni arról, 
hogy a Budapesti büntető törvényszék 
vizsgálóbirája elfogató parancsot adott ki 
többrendbeli magánokiralhamisitás miatt 
özvegy Winkler Adolfné, volt nagybecske- 
reki szállodatulajdonos ellen.

A volt munkáltatónő úgy gondolta, hogy 
helyesebb és gazdaságosabb, ha az idegen- 
forgalom helyett a szállodaipar az alkohol- 
forgalommal operál és ezért egy budapesti 
likőrgyárostól sok árut (alkoholt) és 1000 
korona készpénzt kapott, vagyis üzleti össze
köttetésben állott Grünfeld Miksa likőr
gyárossal, akiről tudjuk, hogy nem szentelt 
vizet árul. A nagysága három váltót adott 
födözetül Grünfeldnek, de nem fizetett. A 
peresitéskor kisült, hogy az egyik aláíró 
kezes, Winkler Manó utazó aláírása hamis. 
Ezért a vizsgálóbíró váltóhamisitás miatt 
elfogatóparancsot adott ki a nagysága ellen, 
de özvegy Winklerné neszét vette a kelle
metlen dolognak és mielőtt a hűvösre tehet
ték volna, a távozás nemes mezejére lépett 
és megszökött.

így cselekszik egy szállodatulajdonosnő, 
de mennyi van még, aki vígan végzi nemes 
hivatását — az alkalmazottak kizsákmányo
lása mellett — a vendéglősipar mocsarában.

Egy hum ánus m unkáltató. Palkovics 
Ede ur szakács volt a régi jó időkben és 
ma az « Angol királynő»-szálloda tulajdo
nosa a Belvárosban. Amikor a «Magyar 
szakácsok köréinek még elnöke volt és a 
szakácsokat az orruknál fogva vezette, tüz- 
zel-Iábbal kapálódzott az ellen, hogy a 
szakácsoknak megjöjjön az eszük és hogy 
helyzetükön javíthassanak, a modern mun
kásmozgalom alapjára helyezkedjenek és a 
mi szervezetünk szolidaritására támaszkod
janak. Akkor sikerült neki a szervezkedés 
megakadályozása a szakácsok között, mert 
elhitték neki, hogy munkásbarát, humánus, 
demokrata gondolkodású ember, ahogy ezt 
Palkovics ur a szakácsok értekezletén, me
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lyet annakidején velünk együtt tartottak — 
mondotta.

Azóta a szakácsok is rájöttek, hogy P. in
neni az, akinek magát hirdeti, mert ma már 
nem elnöke a szakácsoknak, bár azok még 
mindig félve az ó' 'humanizmusától*, titok
ban és burkoltan élvezik becses gyám
ságát.

Hogy egyedül mi,éttermi segédek, vagyunk 
csak tisztában P. ur minőségével, természe
tes és hogy nem csalódunk, a következő 
tények igazolják:

Palkovics ur aláírta a kollektív szerződést, 
de az «Angol királynői-ben a szabadnap 
leginkább a szobapincérek, borfiuk, tanon- 
cok számára betartva nem lesz : éthordók 
fizetése havi 40 korona, borfiuk bére havi 
10 korona és a lakásuk olyan gyalázatosán 
nyomorult, hogy abban a patkányok szalad
gálnak szabadon.

Azt hisszük, hogy ehez a < Fogadói-féle 
humanizmushoz nem kell kommentár.

A pincér sorsa. L. Alajos éttermi segéd 
szaktársunk több mint 30 éve dolgozott a 
vendéglős- és kávésiparban másoknak. 
Ötvenegy éves lett és neki nem maradt 
egyebe tönkretett lábai, füstmarta tüdején 
kívül a nyomornál. Többet volt munka
névül, mint egy boldog állásban, nem a 
maga hibája miatt, hanem mert a hatósá
gok által dédelgetett magyar vendéglős- és 
kávésipar a lepergett évek legrettenetesebb 
időszakaiban nem bírta foglalkoztatni, nem 
volt képes neki munkát adni. Sőt most 
nyáron, a jó  szezonban is munkanélkül 
éhezett és amennyiben a Fogadó tanácsa 
szerint nem mehetett a munkásokkal kar
öltve dolgozó,  ̂munkásbarát humánus ipar
társulatokhoz és munkáltatókhoz, mint szer
vezetlen pedig szégyelte azt, hogy a szer
vezethez forduljon és szaktársai segélyét 
vegye igénybe, — öngyilkos kísérletet kö
vetett el és forgópisztolylyal agyon akarta 
magát lőni az Artézi-fürdő előtt. A közön
ség megakadályozta az öngyilkosságot és 
átadta az életuntat egy rendőrnek,' aki a 
kerületi kapitányságra kisérte. Kihallgatásá
nál azt mondta, hogy: a nagy nyomor miatt 
akart megválni az élettől. Amennyiben meg
ígérte, hogy kárt nem tesz' magában, nem 
avatkozik többé a halálába és tovább nyo
morog, nagybölcsen elbocsátották.

Némái ur, aki a kávéházi fizetők elitjé
vel egy tálból eszi a júniusi cseresznyét 
és megyet, bizonyára ki fogja nyomozni és 
mint notórius munkásbarát biztosítani fogja 
exisztenciáját, nehogy ismét vissza kelljen 
vándorolnia a vidékre, ahonnan társaival 
együtt feicsőditette a szegény virágzó ká
vésipar eldorádójába, Budapestre. Hogy 
Némái ur ipara nyáron sem birt kenyeret 
adni neki, erről a bölcs és harcias elnök 
persze semmit sem tehet s ezt bebizonyí
tandó, sietni fog őt az életnek és a társa
dalomnak visszaadni, annál is inkább, mert 
35 évig, dolgozott az istenadta a Némaiak- 
nak. Es mint közönséges pincérmunkás 
nem lehet annyira előkelő, mint egy nagy- 
vendéglősné vagy nagybecskereki szálloda- 
tulajdonosné, hogy szélhámoskodással kö
szörülje ki azt a kis szépséghibát, amit a 
mai társadalom mostohasága ejtett életén.

Agifáció — szervezkedés.
A csoport-értekezletek köréből. A

bizalmitestület határozata értelmében a szer
vező bizottság rendszeres csoport-értekez
leteket tart felváltva, aszerint, hogy ideje 
azt megengedi, hol ebben, hol abban a 
csoportban. A kidolgozott szabályzat értel
mében a fővárosi üzleteket 29 csoportba 
osztottuk, amelyben a vár és Újpest is benn- 
foglaltatik. Legközelebb le fogjuk közölni 
csoportok szerint az üzleteket, hogy szak- 
társaink tisztában legyenek azzal, hogy 
melyik üzlet melyik csoportba tartozik, 
illetve a csoportok tervrajzával.

Hogy a csoport-agitáció ma még kissé 
nehézkcssen mozog és alig halad előre, 
annak oka abban rejlik, hogy az agitációs 
munka terhei teljesen a szervezőbizottság
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vállain nyugszik, holott e munkát a cso
portok élén álló csoportbizalmiférfiakból 
alakult agitációs bizottságnak kellene vé
gezni, amely agitációs bizottság ma még 
megalakuljak nem is tekinthető. Csupán 7 
csoportnak van bizalmiférfia, 22 pedig ma 
is vezér nélkül áll.

Amig egyes éttermi segédek nem vállal
koznak önként, ambícióval és önfeláldozás
sal erre a bár fáradságos, de szükséges 
nemes munkára, — az agitáció nem is lesz' 
belterjes soha és mindig ilyen lanyha fog 
maradni. A szervezőbizottság nem hanya
golhatja el egyéb más fontos ügyeit sem, 
amelyek bizony halomszámra érkeznek és 
várnak elintézésre.

Az eddigi csoport-agitációról a követ
kezőképp számolunk b e :

Összesen 5 csoport-értekezletet tartot
tunk, kettőt márciusban és hármat május
ban. Az agitációt úgy könnyítettük meg, 
hogy több csoportot vontunk össze egy- 
egy értekezletre. Így az öt értekezleten 
összesen 17 csoportot vontunk össze a kö
vetkezőképp :

március 11-én a 8., 9., 10., 16., 18., 24. 
csoportokat,

március 23-án a 19., 26., 27. csoportokat, 
május 13-án a 12., 13. csoportokat, 
május 14-én 23, 24., 25. csoportokat, 
május 18-án 26., 27. és 28. csoportokat. 
Az értekezleteket az üzletben dolgozók 

nagyon hanyagul látogatták. Ennek a köny- 
nyelmüségnek meg kell szűnni! Ha a szak
társak tudnák, hogy a szervezőbizottság
nak mily óriási fáradságába és önfeláldo
zásába kerül egy-egy csoport-értekezlet 
összehívása és megszervezése, lelkiismere
tesebbek lennének.

Például a 12. és 13. csoportok 9 üzletből 
állanak, amelyből csak 3 volt képviselve 5 
szaktárssal. A 23., 24. és 25. csoportok 27 
üzletből állanak s ezek közül 13 volt kép
viselve összesen 38 szaktárssal és igy to
vább. Ez tarthatatlan. Amikor magában egy 
csoportban több mint 30—40 éttermi segéd 
dolgozik, akkor 3—4 összevont csoportban 
százával kellene megjelenniök, most, amikor 
1910 május 1 -ével újabb kemény harcok 
elé kerül szervezetünk, amely az egyedüli 
komoly szervezet egész Magyarországon, 
a vendéglősipari alkalmazottak gazdasági 
és társadalmi jogainak javítása érdekében !

Vegye ki tehát minden éttermi segéd 
üzletkülönbség nélkül köteles részét a sza
bad szervezet kiépítéséből — saját érde
kében !

Az étterm i segédek dalárdája.
A szervező bizottság f. hó 28-án tartott 

ülésében elhatározta, hogy az éttermi segé
dek dalárdáját megalkotja. Ma már minden 
modern munkásszervezetnek van önálló 
dalárdája igy mi se térhetünk ki a haladás elől.

Az ének, a forradalmi dal az öntudatlan 
tömegekre mindenkor agitacionális hatású 
volt. Minden nagy időnek, minden kornak 
megvolt a maga lelkesítő dallama, amely 
lelkesítette, buzdította a tömegeket a küz
delemre.

De mi, akik kultur munkát is végzünk, a 
dal növelését kulturmunkának is tekintjük. 
De egyben tagtársainknak minden téren 
alkalmat akarunk nyújtani a kellemes szó
rakozásra és tanulásra.

Azt hisszük, hogy a szervező bizottság 
határozata örömet fog okozni a szaktársak 
között és segíteni fognak e terv keresztül
vitelében a szervező bizottságnak.

A blzalm lférfl-testület minden hétfőn 
délután 4 órakor a szokott helyen ülést tart. 
A bizalmiak jelenjenek meg pontosan.

Egyúttal jelezzük, hogy a bizalmi-testület 
a június hó 28-án tartott ülésén határozatot 
hozott, hogy azon üzletek bizalmiférfiainak 
a neveit, akik nem jelennek meg rendesen 
a bizalmi-üléseken, ezentúl a szaklapban 
«névleg megnevezve, nyilvánosságra fogja 
hozni*, úgyszintén felelősségre vonja a vele 
dolgozó szaktársakat is.

E határozat végrehajtása a jövő számban 
megkezdődik. A szervező bizottság.

Szaklapja 1909

Figyelem, étterm i segédek!
Felkérjük a szaktársakat, hogy azon 

palack-dugaszokat, amelyeket értékesíteni 
lehet, mindig a munkanélküli alap javára 
értékesítsék.

Ha az éttermi segédek e téren kellő 
figyelemmel járnak cl, minden fáradság és 
áldozat nélkül sokat gyűjthetnek a munka- 
nélküli alapnak. A szervező bizottság.

Felhívások, nyilatkozatok.
Kijelentjük, hogy a múlt hó elején kö

zöttünk történt incidens alkalmával egymás
sal szemben elkövetett sértő kifejezéseket 
meg nem történtnek tekintjük. Elismerjük, 
hogy eljárásunk inkorrekt volt és bár félre
értésen alapszik, ennek dacára mégis be
látjuk, hogy magaviseletiink elitélendő. Ezt 
őszintén sajnáljuk és egymástól bocsánatot 
kérünk.

Budapest, 1909 junius 16-án, a szervező 
bizottság ülésén.

Zsovák Károly Bulányi fózsef
é t t e r m i  s e g é d .  v e n d é g l ő s .

Nyugta 10, azaz tiz koronáról, amely 
összeget a Fővárosi Pavillon éttermi segé
deitől felvettem a kizárt fuvarozó munkások
részére.

Budapest, 1909 junius 23.
Tarczai,

a  f u v a r i p a r i  m u n k á s o k  s z e r v e z e t é n e k  
t i t k á r a .

Felhívás. A szaklap pontos kézbesítése 
céljából felhívjuk az éttermi előfizetőket, 
hogy lakásváltozás esetén uj címüket pon
tosan körülírva, mindenkor idejekorán je
lentsék be a kiadóhivatalnak, illetve a tit
kárságnak. A kiadóhivatal.

Kérelem. Felkérjük szaktársainkat, hogy 
akik Wagner Lajos (született Csúzán, Ba
ranyám.) éttermi segéd tartózkodási helyét 
és lakcímét tudják, jelentsék be az egylet 
titkárságánál, VII., Wesselényi-utca 18, fél
emelet.

Figyelem, szak társak! Tisztelettel fel
kérem azokat az éttermi segédeket, akik a 

jövőre tervezett revier rendszer hívei, hogy 
lakcímüket és azt az üzletet, ahol esetleg 
dolgoznak, július 12-ig egy levelezőlapon 
jelentsék be a következő cimre: Kugler 
János. Budapesti Pincéregylet, VII. kerület, 
Wesselényi-utca 18, félemelet. Titkárság.

Erre azért van szükség, mert a revier
rendszer érdekében tanfolyamot fogunk 
megnyitni a következő tárgyakból:

1. Modern gazdaságtan.
2. Angol, francia stb. nyelvek.
3. Szaktanfolyam.
A bejelentés sürgős, mert julius 20—25-ike 

között alakuló ülés lesz, melyen csak a 
jelentkezők vehetnek részt.

Kugler János, éttermi segéd.
Felkéretnek azok a szaktársak, akik 

leránt Antal és Brunner Aladár éttermi 
segédek hollétéről tudnak, hogy jelentsék 
azt be a titkári hivatalban.

Helyreigazítás. Lapzárta után értesül
tünk, hogy Weisz Antal munkáltatónál a 
«Bécsi sorházban* és Katona Géza éttermei
ben a szabadnap a szerződés 7. és 8. 
pontjai szerint ma már teljesen be lesz 
tartva, csupán a szerződés első évében tör
tént, hogy azt egyes alkalmazottak nem 
tartották meg.

E helyreigazításnak örömmel teszünk 
eleget. A szervező bizottság.

Felhivatnak a kővetkező szaktársak, hogy 
a szaklap helyes cím zése végett minél előbb 
jelen tsék  be lakásaikat: B a r n a  Jenő, K o v á c s  
I m r e ,  P o l g á r  P á l ,  T e n k  M á l y á s ,  T a s c h l e r  M á r t o n ,  

J u r á k  I s t v á n ,  Z ö c h l i g  F e r e n c ,  S z o n t i e r  E m i l ,  P f n e i -  
z e l  V e n c e l ,  G r e t s c h  Á g o s t o n ,  P a r a k e r  L a j o s ,  K i e 
m e l d  I m r e ,  ifj . S z t r a k a  P á l ,  C s i l l i k  G y ö r g y ,  S z a l a i  

P á l ,  Z o t i l o v i n s k i  B e r n á t ,  O y ö n g y  E m i l ,  Q r a b n e r  
F é l i x ,  H á b e l  J á n o s ,  L a z s á k  J á n o s ,  H u s s  E r n ő ,  
K a k a s  E l e k ,  J u h á s z  L a j o s ,  M a y e r  Béla, S c h w a r c z  
E d e  é s  M o l n á r  J ó z s e f .
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KÍUÉSSEGÉDEK ROVATA
A nőemancipátor.

Van ebben a szomorú országban egy 
csomo megátalkodott ember, akik évek 
hosszú sora óta szóval és írással hirdetik, 
hogy a Kárpátoktól az Adriáig elterülő föld- 
daiab kultúrája és társadalmi viszonyai 
sehogysem illenek be Európába. És ezek 
a vakmerő és agyondorongolni való embe
rek, akiket szociológusok és szocialisták 
elnevezes alatt sújt mélységes megvetésével 
a hazafias társadalom, annyira elmerész
kedtek vádaskodásukkal, hogy egyszerűen 
per Ázsia emlegetik e tejjel és mézzel folyó 
úgynevezett Kánaánt. Ezek a hazátlan izga
tok es lázitók semmiképpen sem akarják 
belátni hogy csakis papokkal és apácákkal 
lehet helyesen felnevelni a gyermekeiket, 
tagadják, hogy a derék és józan munkás
nak be kell érnie a megváltozhatatlan földi 
nyomorúsággal, amelyért a tulvilági boldog
ság lészen a jutalma. Arcátlanul hangoztat
ják, hogy egy országot nem lehet sötét 
fejű szolgabirákkal és elvadult rendőrökkel 
igazgattatni, sőt elvakuitságukban odáig is 
elmennek, hogy szabadságot, jogot és 
egyenlőséget követelnek minden dolgozó 
embernek lett légyen az férfi avagy nő.

Ez az alkalmatlan és kellemetlen kis 
csoport évek hosszú sora óta küzdött és 
harcolt ezekért az eszmékért és megvetés, 
üldöztetés, bebörtönözés volt érte a jutalma. 
Ez azonban nem tudta megölni az eszmék 
erejét. A kimondott szót, a nyomtatott betűt 
sem a pap, sem az apáca nem tudta meg
fojtani és bár nagy ur a szolgabiró ebben 
az országban, az sem tudott eléggé magas 
gátakat emelni a modern koreszmék ter
jedésének.

Folytonos és kitartó agitációnk nyomán 
az intelligensebb és haladóbb burzsoázia 
is megmozdult és vállalta, végezte azt a 
munkát, amelyet saját érdekében is végeznie 
kellett. így keletkezett Magyarországon a 
feminista mozgalom is. Néhány képzett, 
tanult nő elérkezettnek látta az időt arra, 
hogy a müveit nyugat nyomán ők is meg
kezdjék a nők felszabadítására és egyenjogú
sítására irányuló mozgalmat. Lapot alapí
tottak, gyüléseztek, tanítottak, szóval a fel
világosítás és nevelés munkáját indították 
meg. És mivel hálálta meg munkájukat a 
honhazafias társadalom?

Országos gunykacaj, kifigurázás, nevet
ségessé tétel volt az első hatása derék és 
becsületes munkájuknak. Nem volt olyan 
krajcáros szennylap vagy buta élclap ebben 
az országban, amely ne rajtuk próbálgatta 
volna ki élcfaragóinak szellemi szegénysé
gét. Ez azonban nem riasztotta meg e 
néhány bátor asszonyt és leányt, akik a 
rámás csizmás és sujtásos dolmányu társa
dalom röhögése dacára is folytatták azt a 
munkát, amelyet nekik meggyőződésük és 
tudományos készültségük megszabott. Csak 
természetes, iiogy mozgalmuk egyre fejlő
dött és nyert erejében és hatásában. Ekkor 
azután őket is elérte az a sors, amely 
mindenkinek ki van szabva ebben az or
szágban, aki a modern koreszmék hirdeté
sét és terjesztését vállalja magára. A gúnyo
lódást és lebecsmérlést felváltotta az üldöz
tetés és rágalmazás. Minden mozdulatukra 
szinte egyhangú kórusban ugatták meg 
őket az úgynevezett tekintélyes és komoly 
lapok. Az «Az Újság*, a «Uudapesti Hirlap», 
a *Pesti Hírlap* egymással vetekedtek 
abban a nagyképü és ostoba munkában, 
hogy bebizonyítsák, hogy a nő csak arra- 
való, hogy gyermeket tenyésszen és töltött 
káposztát főzzön. Azonban az a régi jó 
arab közmondás itt is valóra vált, hogy: «a 
kutya ugat, a karaván halad*...

Es most elérkeztünk az utolsó stációra.
Némái Antal barátunk, a hazai munka

adók e díszpéldánya, aki tisztes aggkorának 
hátralévő idejét arra a szent célra áldozza, 
hogy a kávésok és alkalmazottaik között 
fennállott viszonyt örök időkre elmérgesitse,

feltette az okuláréját, belemártotta a pennát 
a kalamusba és elhatározta, hogy a meg
változott viszonyokra való tekintettel ő is 
beáll a nőemancipáció harcosainak sorába 
és hogy e szándékát rögtön valóra is váltsa, 
azonnai esti levelet firkantott «Magyar 
Estilapi-ba.

A huncut kis levelet itt közöljük egész 
terjedelmében:

A nő! m unka ellenségei.
—  A feministák figyelmébe. —

Élénk emlékezésében van még a nagy- 
közönségnek a kávésiparban legutóbb lezaj
lott munkásmozgalom. A munkásság részé
ről megindított harc — ide nem tartozó 
okokból — nem vezetett sikerre, sőt azt 
eredményezte, hogy a kávéházak nagy 
részében női munkások léptek a férfiak 
helyébe. Ez is amolyan Columbus-tojása 
volt, mint sok más egyéb az életben. Hosszú 
és nehéz küzdelmek után jutottak a ká
vésok annak a tudatára, hogy a kávéházi 
konyhai munkára nő is alkalmas, mert ősi 
idők óta az a szokás, hogy a főzési munkát 
az egész világon a nők végzik.

A kísérletek aránylag igen rövid idő alatt 
fényes eredményekre vezettek. A munkában 
a legkisebb zavar sem állott be, a nőmun
kások pedig seregestől tódulnak erre a pá
lyára. Énnek meg is van a természetes oka. 
A kávéházi konyhában a nő független: 
nincs kitéve a szeszélyes úrnő zaklatásai
nak, munkáját nyugodtan végezheti és 
annak sokkal nagyobb gyümölcsét élvez
heti, mintha cselédnek szegődik el. A kávé
házi munkát tudvalevőleg igen jól fizetik 
és emellett hetenként teljes huszonnégy órai 
szabadsága van a szakácsnénak, mig a ház
tartásban csak kéthetenként kap egy-egy 
fél vasárnapot.

Ilyen körülmények között azt lehetne 
gondolni, hogy mindazok, akik a női és 
férfimunkának teljes egyenjogúságát vitat
ják, akik a nőnek társadalmi, sőt politikai 
jogokat vindikálnak, örömmel üdvözlik az 
újítást, a női munkának ezt az újabb tér
foglalását és nem gördítenek akadályt a 
megkezdett akció további folytatása elé. 
Mit tapasztalunk azonban ? A kávéházi férfi
munkások a legnagyobb vehemenciával 
támadnak a női munkásokra. Lépten-nyomon 
inzultálják, üldözik őket, el akarják riasztani 
erről a pályáról, pusztán azért, mert nem 
tartoznak az ő táborukba.

Úgy tudom, hogy a női munka egyen
jogúsítása egyik lényeges programmpontja 
a szocialista pártnak, sőt akárhányszor láttam, 
hogy a tüntető felvonulásban csoportoson 
vettek részt nők is. Mire való tehát az ádáz 
gyűlölet a nők ellen éppen a szocialisták 
részéről?

Vagy talán a munka szabadsága, a lelki
ismeret szabadsága csak addig programm- 
pont, amig a hatalmi céloknak szolgál?

A mi feministáink nagy hangon hirdetik 
elveiket, választójogot és sok más egye
bet követelnek a nők részére, holott még 
odáig sem jutottunk, hogy a tisztességesen 
dolgozni akaró nők a nekik való munkát 
nyugodtan végezhessék. A feminista höl
gyek — Olücklich kisasszony és társai — 
ne a polgári társadalom kapuit döngessék, 
hanem igyekezzenek odahatni elvtársaiknál, 
szövetségeseiknél, hogy ezek ne gördítse
nek akadályt a tisztességes nők megélheté
sének útjába. Némái Antal,

a budapesti kávésipar- 
társulat elnöke.

Nem tudjuk, hogy vájjon Olücklich kis
asszony ismeri-e Némái Antal ur egyéni
ségét és intencióit és épp ezért néhány 
rövid szóval akarjuk őt e derék urra figyel
messé tenni.

Némái ur sok esztendei kávéskodás után, 
nagyrészt munkásainak szorgalma és fáradt
sága gyümölcseként szép vagyon birtokában 
vonult nyugalomba az aktív kávésság meze
jéről. Más ember .ilyenkor falura vonul és 
barackfákat ültet. Nem i^y Némái mester. 
Ebben az öreg urban késő aggkorára moz
dult meg az ambíció gilisztája, amely tet
tekre sarkalta. Közéleti működésbe fogott

és sok-sok szabad idejét arra használta fel, 
hogy a kávésok és munkásaik között meg
levő ellentéteket ménéi jobban mélyítse és 
elmérgesitse. Minden lépését és minden 
cselekedetét az alattomos, megfontolt mun- 
kásgyülölet vezette. Hosszas és kitartó 
munkája aztán megérlelte gyümölcseit. Az az 
elkeseredett harc, amelyet a szervezeteiktől 
megfosztott kávéházi alkalmazottak a közel
múltban megvívni kénytelenek voltak, nagy
részt Némái ur átkos munkájának a követ
kezménye volt. Ez az az ur, aki most 
Olücklich kisasszonyt küldi a szocialistákhoz, 
hogy védje meg a nők munkaszabadságát. 
Mi, akik Olücklich kisasszonyt ismerjük, 
csak sajnálatunkat fejezhetjük ki neki, hogy 
Némái barátunk, a munkásságnak ez a vén, 
megcsontosodott, ádáz ellensége, éppen az 
ő nevét tartotta szükségesnek szennyes cél
jaira felhasználni, de egyben meg kell 
mutatnunk a feminista hölgyeknek Némái 
ur érmének másik oldalát is.

Az ipartársulat ősz elnöke jobb ügyhöz 
méltó ékesszólással ecseteli, hogy mennyi
vel kellemesebb és jobb munka a kávéházi, 
mint a háztartásban dolgozó nőé. Ugyan
akkor azonban elfelejti megemlíteni azt, 
hogy a kávéházi konyhákon óriási hőségben 
és gyalázatos rossz levegőben 18—10 órai 
munkát végeznek a konyha rabszolgái. Erre 
a munkára eddig csupa erős és edzett vidéki 
embereket alkalmaztak, de a felváltva végzett 
éjjeli és nappali munka 5—10 év alatt még 
ezeket a vidékről felkerült kemény embereket 
is elpusztította. Tessék csak végignézni a 
kora hajnali órákban üzletből és üzletbe 
vánszorgó rossz lábú, sápadt embereket és 
Némái ur szirénhangja rögtön undorítóvá 
válik. Ez a munka olyan természetű, amelynek 
nők által való végzése ellen éppen a feminis
táknak kellene tiltakozniok. Ugyanez áll a 
pincérnők ügyére nézve is. A kávéházi pin
cérek felváltva éjjel-nappal lő—18 órás 
munkakeretben dolgoznak, olyan levegőben, 
amely még az erősebb férfi szervezetet is 
elpusztítja. Semmi esetre sem tartozhat tehát 
a feministák programmjába, hogy Némái 
urnák erre a munkára nőket verbuváljanak. 
A berlini és egyáltalán a német pincérnőkre 
vonatkozó statisztika, amelyet a feministák 
minden esetre jobban ismernek Némái urnái, 
szinte megdöbbentő adatokat tár fel a 
prostitúció fertőjéről. Elsőrangú német szak
orvosok követelik a pincérnők eltávolítását 
az üzemekből, mert statisztikai bizonyosság, 
hogy a nemi fertőzést nagyrészben a pincér
nők terjesztik Németországban. A «Münchner 
Post» például nemrég a következőket irta 
ebben az ügyben:

«A pincérnők munkája rendkívül mód 
terhes és sorvasztó. E munkásnők élettartama 
átlag nagyon rövid. Általában rosszul fizetik 
őket, bár munkaidejük nagyon hosszú. Egy 
idő óta — sajnos — a legtöbb üzemben 
vagy szóra sem érdemes, csekély bért fizet
nek nekik, vagy pedig — és ez az esetek 
többsége — egyáltalán nem kapnak fizetést 
és a borravalórendszerre kényszerítik őket, 
ami természetesen nagyon megalázó reájuk 
nézve. A munkáltatók természetesen a nagy 
versenynyel mentegetődznek.*

De mindezektől eltekintve még egy nagyon 
fontos dolgot elfelejtett megirni, a mi derék 
jóbarátunk, Némái ur, a nőemancipátor. Azt, 
hogy a nőalkalmazottakat úgy a konyhába, 
mint a kávéházakba mindig olyankor akarta 
beállítani a kávésoknak ez az agg nesz
tora, amikor a munkások tűrhetetlen hely
zetükön a sztrájk fegyvereivel akartak javítani. 
Az első konyhai leányok akkor kerültek a 
kávéskonyhákba, amikor ezekkel az öntu
datlan nőproletárokkal a sztrájkban álló 
kávéfőzők harcát akarták letörni és ugyanez 
volt az eset a kávéssegédek most lezajlott 
harcánál is. Ha pedig Olücklich kisasszony 
azt találná megkérdezni Némái űrtől, 
hogy megadják, e a kávés urak a nőknek 
ugyanazokat a munkabéreket, amelyeket a 
férfimunkások nehéz küzdelmekkel kivívtak, 
akkor Némái barátunk csak hebegve tudna, 
ha egyáltalán tudna válaszolni. Ez a helyzet 
tiszta képe.
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Megmagyaráztuk mi már Némái urnák
nem egyszer, hogy a nó'proletár munka- 
szabadsága nem úgy értelmezendő, hogy 
azokat bérlenyomóknak lehessen felhasználni 
és csak természetes, hogy a szervezett mun
kás ez ellen a gálád fogás ellen minden 
erejével küzdeni fog. Az öreg ur azonban 
néha időszaki siketségben szenved és bizo
nyos dolgokat egyáltalán nem akar tudo
másul venni.

ülücklich kisasszony és társai — reméljük 
— továbbra is folytatni fogják kulturmun- 
kájukat, amely végeredményben odairányul, 
hogy az ilyen Némai-féle munkásbarátok a 
jövőben ne kaphasanak öntudatlan nőpro
letárokat a férfimunkások harcának letörésére.

A mi munkánkat pedig majd elvégezzük 
mi magunk.

Nyílt levél Némái Antal úrhoz, 
aki hazudik.

T. uram ! Ön az utóbbi időben gyakran 
adott kifejezést politikai zsonglőrködnének, 
amennyiben az illető szakkörök megdöb
benésére, hol mint szociológus, hol mint 
antiszocialista, feminista, bankkista stb. jele
nik meg a fórumon. Önhöz, mint a kávés- 
ipartársulat érdemes elnökéhez teszem fel 
azt a kértdést : tudja-e ön azt, hogy ön 
hazudott? És tudja-e, hogy mikor?

Ön a legutóbb lezajlott harcok után a 
kávésok gyűlésén, mint házi sajtójukban 
azt hirdette és hirdeti: chogy a kutyaól 
munkásuldözést nem gyakorol; a kutya
szövetség a munkások politikai meggyőző
désébe nem avatkozik; fekete listát nem 
vezet és a munkások munkaszabadságát 
nem gátolja s ezt senkitől elvenni nem 
akarja».

A kávéházi alkalmazottak eitiprását célzó 
eme jelszavak, a kutyaól felállításának esz
méje — hogy^ ezzel az alkalmazottak gaz
dasági helyzetének a javítását meggátolja — 
ma már mindenki tudja, hogy önöknek 
egyedüli szent célúkat képezi; azonban az 
ön hangzatos munkásbarát jelszavai meg
érdemlik, hogy külön foglalkozzam velük, 
mert azok előttem, a saját tapasztalatom 
révén, a mai naptól kezdve, a legnagyobb 
hazugságok mocsarába sülyedtek.

S ezért kérdem öntől, t. elnök ur: van-e 
tudomása és emlékező tehetsége ahoz, 
hogy én junius 23-án munkát kérni jelent
keztem az ön és társai által felállított és a 
munkásság letöréséreszolgáló elhelyezőben? 
Tettem ezt pedig azért, hogy mint Buda
pest területén 11 év óta dolgozó kávés
segéd, az ön által hirdetett «m u n k a sza b a d- 
sdg» elvénél fogva munkát nyerhessek.

És ön, t. c., mint az ipartársulat érdem
dús elnöke, hivatalos m inőségében  — 
e legelemibb jogaim gyakorlásánál —, erre 
nékem durván és kíméletlenül azt felelte 
(mert ön akkor ott volt a kutyaólban): 
«hogy én munkát a közvetítő révén nem 
kaphatok és elhelyezve nem leszek h>

E pökhendi kijelentésével és cselekedeté
vel a rajtam esett sérelmet, a munka
szabadság elvénél fogva, törvényes utón 
fogom elintézni. Ezt annál is inkább meg
tehetem, mert cn akkor önnek kijelentet
tem : «a munkaközvetítőbe nem politizálni 
jöttem, hanem munkát keresni*. S ehez, 
azt hiszem, az ön engedelme nélkül még 
Magyarországon is jogom van 1

Ön tehát ezek után, t. Némái Antal ur, 
rendszeresen hazudik.

Hazudik azért, mert az önök közvetítője 
révén nincs ma teljes munkaszabadság; 
hazudik, amikor tagadja a <fekete !ista» lé
tezéséi; hazudik végül akkor, amikor a 
munkásság szabadságáról és szabad politikai 
meggyőződéséről fecseg.

Ön már a >,sárga* mozgalom idején is 
hazug és kétszínű politikát űzött mind
addig, mig az ön malomalatti törekvéseit a 
fúzióval ketté nem törtük. Ezekről különben 
a közel jövőben fogok, az ön kívánságára, 
egy kicsit csevegni.
"Mai nyílt levelem egyedüli célja csak 

az, hogy a kávéházi munkásság lássa,

mennyire képes ön hazudni, bolonditani 
és eme farizeus játékával csak azért, hogy 
elhitesse az alkalmazottakkal azt, hogy ön 
mennyire szereti és tiszteli őket és érdekei
ket. Már pedig ön bátran bevallhatná és 
férfiasán kijelenthetné, hogy ennek épp az 
ellenkezője vibrál ősz fejében. De legyen 
nyugodt. Az ön hazudozásai dacára a kávé
házi munkásság továbbra is folytatni fogja 
az osztályharc alapján való szervezkedéset, 
sőt annyira rendben van és egészségesnek 
érzi magát ma is, hogy rövid  idő múlva 
ismét alkalma és ideje lesz önnek újabb 
hazugságok gyártására.

Teljes őszinteséggel
Vigh István.

Nyilatkozat.
Több oldalról az a gyanú merült fel 

ellenem, hogy a sztrájk alkalmával az 
egyik körúti kávéházban sztrájktörő munkát 
végeztem. Ezzel szemben kijelentem, hogy 
ilyen alávaló és becstelen munkára sem a 
múltban nem vállalkoztam, sem a jövőben 
vállalkozni nem fogok és felszólitom mind
azokat, akik e vádat bizonyítani tudják, hogy 
a szaklap szerkesztőségében jelentkezzenek.

Budapest, 1909 junius hó 23-án.
Krug Manó.

K öszönetnyilvánítás.
Alulírott ezúton is hálás köszönetemet 

nyilvánítom mindazoknak, akik március 1 -tői 
május 15-ig tartó állásnélküliségem ideje 
alatt segélyeztek.

Elvtársi üdvözlettel Safáry József,
a kávéssegédek szakegyletének 

volt tisztviselője.
Nyugtázás. Legutóbbi lapszámunkból 

az alábbi sztrájksegélyek nyugtázása ki
maradt : Mátyás király-kávéház 25 korona, 
Hébel-kávéház 11 korona.

K á v é sse g é d e k h e z !
A  b iza lm i fé r f i-ü lé s e k e t  m in d e n  

h é tfő n  d. e. 10  ó ra k o r  a szo ko tt h e ly e n  
ta r t ju k  m eg. L ehető leg  m in d e n  ü zle t 
képvise ltesse  magéit.

F e lk é r jü k  a zo ka t a s za k tá r sa k a t,  
a k ik  j u n i u s  1. ó ta  la k á s t vá lto z ta ttu k , 
hogy újabb lu k e lm ü k e t o kv e tle n ü l 
je le n ts é k  be a sza k la p  szerkesztő ség é
n e k , m e r t  k ü lö n b e n  a la p  p o n to s  
exp ed iá lá sa  leh e te tlen n é  védik.

■
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Némái ur elmélkedik.
Tisztul a helyzet, 

Teendőink a jövőben.
Bizonyára nem kerülte el a kávéfőző és 

konyhalegény szaktársaimnak a figyelmét, 
Némái urnák a ^Magyar Estilap»-ban le
adott közleménye, amelyben tudtára adta 
mindenkinek, akit ez érdekel, hogy a női 
munkás a kávéskonyhában fényesen bevált. 
Színes képekben tárja fel mindazokat a 
kedvezményeket, amelyeket a kávéskonyWá 
nyújt annak a szerencsés halandónak, aki 
oda bejut. Kitanitja ülücklich Vilmát el
mulasztott teendőire, amennyiben a feminis
ták ahelyett, hogy a kávéskonyhákra fordí
tanák figyelmüket, egyéb terméketlen talajon 
mozognak. Felhívja ülücklich Vilmát, hogy 
a szocialistáknál járjon el, miszerint ezek ne 
küzdjenek a nőknek a kávéskonyhákban 
való alkalmaztatása ellen, hívja, csalogatja 
az öreg ur a nőket olyan területre, ahol 
számukra csupa rózsa terem. Amint a nők
kel végzett, neki megy a szocialistáknak, 
hogy miért ellenzik a kávésok nemes 
törekvését, amikor a programijukban a
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nŐK egyenjogúsítását és mindéi, ,eren való 
érvényesülését követelik. Rendben is volna 
ez igy, tisztelt Némái ur, csakhogy a dolog 
körül egy kis baj van és pedig az, hogy 
az az idő már lejárt, amikor a munkás a 
szép szavak mögé rejtett valóságot nem 
látta meg, amikor a munkás azt a bizonyos 
lólábat, na az a lepel alól még úgy kilátszott 
is, nem vette észre, A mai felvilágosodott 
munkásság azt a leplet erős kézzel le 
szokta rántani, hogy a tiszta valóság álljon 
előtte. Igy teszünk a jelen esetben is. 
Abban igaza van Némái urnák, hogy mi a 
nőknek minden téren való érvényesülheté- 
seért is küzdünk. Ebbe azonban semmi 
módon sem magyarázható bele az, hogy 
egy egész szakma munkásságát, amelyben 
a nőtlen embereken kiviil 500 családos 
ember van, nőkkel helyettesíthetjük. Mi, 
kávéfőzők, azt kérdezzük Némái úrtól, hogy 
miért, mi célból történnék ez meg ? A nők 
iránt való humanizmusból ? Vagy Némái 
ur magáévá tette a szocialisták programnrjá- 
nak ezen pontját? Nem hisszük el!

Öntsünk tehát tiszta vizet a pohárba. Az 
igazság az, hogy a női munkás nemcsak 
Magyarországon, hanem az egész világon 
szervezetlenebb, igy azután sokkal jobban 
kizsákmányolható, mint a férfimunkás. Már 
most, ismerve a tőke természetrajzát, hogy 
minél olcsóbb munkaerővel minél többet 
dolgoztasson, ahol csak teheti, félre löki a 
férfimunkást és helyettesíti az olcsóbb nő
vel. A kávésipartársulat és elnöke, Némái 
ur, nem gondolt a női munkára mig a 
férfimunkás szervezetlen volt, mert szerve
zetlenségében a férfi épp oly kizsákmányol
ható igavonó barom, mint a nő. Ezt tovább 
bizonyítanunk nem is kell. így van ez 
nemcsak a kávésiparban, hanem minden 
téren, ahol a tőke ezt az elvet érvényesít
heti. Folytatja Némái ur elmélkedését a 
Vendéglős és Kávésipar Szakközlönyében 
is, Írván a következőketFlogy 7 év alatt, 
amióta a kávéházi munkások szervezkedtek, 
két általános sztrájkot rendeztek. Mindkettőt 
eredménytelenül. A sztrájkok azért végződtek 
eredménytelenül, mert nem volt rájuk ok. 
Ezen fejtetőre állított logika szerint a 
bukott sztrájkok ok nélkül indulnak meg és 
csak azokra a sztrájkokra van ok, amelyek 
győzelemmel végződnek. Mi nem mehetünk 
Némái ur észjárása után. Mi tudjuk, hogy 
mindkét sztrájkra fontos okaink voltak és 
azt is állítjuk, hogy nem végződtek ered
ménytelenül. <Az első sztrájkot a konyhai 
munkások egyedül vívták meg, mely 
vereséggel, de nem veszteséggel végződött. 
Itt az ipartársulat még szóba állt a levert 
szakegyleltel és szerződést kötött, mely 
6 évre biztositolta volna a békét az iparban*, 
igy Írja Némái ur. Az igazság pedig az, 
hogy a sztrájk vereséggel végződött ugyan, 
de a harc annál erősebben folyt hónapokig 
tovább, mig az ipartársulat jobbik eszéhez 
tért és belátta, miszerint kell, hogy szóba 
álljon a munkássággal és igy köttetett tneg 
a 6 éves szerződés. De a szerződést fel 
kellett bontani, mert a munkásság azt foly
tonosan megszegte, mig az ipartársulat 
tagjai azt minden esetben betartották, azt 
mondja Némái ur. Mi ugyan nem állítjuk, 
hogy nem történtek egyes elitélendő dolgok 
a munkásság részéről, amint éppen úgy 
megtörténtek azok az ipartársulati tagok 
részéről is. Azonban, hogy a szerződés 
felbontását az idézte volna elő, hogy azt a 
munkásság nem tartotta be, azt határozottan 
tagadjuk. Az ipartársulat a szerződést velünk 
nem önszántából, szivességből kötötte, 
hanem szükségszerűségből, kénytelenség- 
ből, ennek folytán fokozatos és tervszerű 
munkát fejtett ki annak felrúgására. Először 
is kiprovokálta a hatóság beavatkozását, 
amelynek eredménye az volt, hogy szerve
zetünk működését nyolc hónapra felfüg
gesztették, a munkásság vezetőit bebörtö- 
tönözték és a szervezet tagjait üldözték. 
Bár a rendes szervezeti működést nagyban 
megnehezítették, ezzel azonban az ipar
társulat célt nem érvén, máshoz folyamodott. 
Egynéhány, a munkásság soraiból kikerült
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emberrel szövetkezett. Nehéz pénzért a 
munkásság letörésére egy sztrájktörő, úgy! 
nevezett sárga egyletet ■ lakitottak, hogy 
ezzel a szervezett munkásságot hátba 
támadják. így előkészítve a talajt, az ipar 
tál sulat Némái úrral az élén, igénybe véve 
a mindenre kapható hatóság minden 
biutalitasát, elég erősnek érezte magát a 
meggyongitctt szervezettel szemben — és 
felrúgta a szerződést.

Ez az igazság Némái ur. Ezzel a brutális 
támadással szemben szervezetünk még ttiin- 
dig haicképes volt és ez a harc a kávés- 
scgedekkel együtt harcolva eredményes is 
volt. A munkásság letörésére alakult sárga
egylet megszűnt létezni. Ami ezután tör
tént, az a lehető legnagyobb becstelenség

Látva azt, hogy a vérig üldözött műn- 
kassag nieg mindig nem tört meg, a végső 
csapásra készültek. Felállították az úgyneve
zett ikutyaólt» és hogy ez a kedvenc, 
Némái urnák e bálványa üres ne legyen 
belegázoltak ismét szervezeteinkbe ésmind- 
ket szervezetet, úgy a kávéssegédekét, mint 
a kávéfőzőkét a hatósággal szétverették. Itt 
álltunk már most a szakegyleti helyiségeink
ből kiverve az utcára, szigorú té! előtt, 
megfosztva a lehetőségétől annak, hogy a 
munkanélküli szaktársaknak munkát és segélyt 
nyújtsunk. így töretett bele a munkásság a 
kutyaólba. Hogy ebben a kutyaólban a 
munkásság nem érzi magát jól, hogy onnan 
minden áron szabadulni akar meg a leg
elszántabb sztrájk árán is, ezen csak 
Némái ur csodálkozik, ő ott igen jól érzi 
magát. Igaz, hogy csak szónoklatokat tart 
az ott éhező munkásoknak, az élősködő 
vezérekről, az elbolonditott munkásokról. A 
munkásság ezidő szerint kényszerűségből 
elhallgatja mindezeket, de szilárd meg
győződése az, hogy a harcot a legkímélet
lenebbül tovább viszi, addig, mig igazsága 
és joga el nem ismertetik.

Mindezek után pedig, mint aki dolgát jól 
elvégezte, Némái ur elhiteti önmagával és 
másokkal is eiakarja hitetni, hogy a mun
kásságot a munkáltatók bámulatos össze
tartása letörte, hogy ezen összetartást nem 
a terror fegyverei, hanem a lelkekben élő 
igazság hozta létre. Az egyszeri zsidóval 
mi is azt mondhatnánk Némái urnák, hogy 
"Úgy éljen maga, hogy a kávésokat a lel
kekben élő igazság hozta össze*. Már maga 
az a lény, hogy becsületszavukat vették 
olyan kávésoknak, akiknek az egész jövőjük 
kockán forgott, abban az esetben, ha a mun
kássággal a harcot felveszik és amikor ezek 
a kávésok kérték a lekötöttség alól való 
feloldásukat, akkor az a néhány uszító 
kávés a nyilvánosság előtt való megbecs- 
telenitéssel fenyegette meg őket, hát az 
eskü és a bojkottal való fenyegetés mind
azok a szelíd eszközök, amit Némái ur a 
lelkekben élő igazságnak nevez. Mit tehet 
most már ezután Némái ur, bemegy a kutya
ólba, jól feltörve alól a nadrágját, hogy 
azok a kellemetlen kis állatkák, amelyek ott 
veszedelmessé teszik a tartózkodást, hozzá 
ne férhessenek és beszél oknélküli sztrájk
ról, beugratott munkásokról, haszonleső 
sztrájkvezérekről, beszél a nőkhöz, a szocia
listákhoz és legfőképpen beszél a józan 
munkásokhoz és pedig arról, hogy a kávés
iparban foglalkoztatott munkásoknak nincs 
szüksége az osztályharc alapján álló szer
vezkedésre, statisztikát készíttet a kutyaól 
fényes működéséről. Szaktársaim, ha még 
ezek után sem hajoltok meg Némái ur 
nagy igazságai előtt, akkor nem vagytok 
érdemesek a kutyaól fényes működésére.

A munkásság megtanulta már azt, hogy 
semmi jót se várjon azoktól, akiknek min
den kényelmük, gondtalan jövőjük abból 
származik, amit a dolgozó és az élet min
den örömeitől megfosztott munkástól jog
talanul elvonnak. Hiába ígérnek, hiába biz
tatnak bennünket minden jóval, nem hiszünk 
benne, csak azt hisszük el, hogy csak az a 
miénk, amit saját erőnkből kiküzdiink, más 
javulás, más jobblét számunkra nincs. A 
kávéfőzők és konyhalegények is megtanul
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ták, a saját testükön érezték, hogy csak az 
öntudatos, az osztályharc alapján álló cél
tudatos szervezkedés segít rajtuk, ettől ma
gukat eltántoritani nem engedik.

Beszélhet Némái ur eredménytelen har
cokról, mi tudjuk, hogy nem volt ered
ménytelen és ha nem volt eredményesebb, 
az csak azt bizonyítja, hogy nem volt elég 
kemény és ezt jól jegyezzük meg jövőre 
mindnyájan. Szakmánk mai helyzete tart
hatatlan. Amilyen fényesen bevált a kutyaól 
a munkáltatóknak, éppen olyan sötét jövőt 
rejt a mi számunkra, ez ellen a harcot be
szüntetnünk nem szabad.

Szervezkednünk kell tovább a megkez
dett utón, nem tántoríthat el bennünket el 
ettől semmi. A szervező bizottság ismét 
erélyesebb munkához lát, legyenek készen 
a szaktársak arra, hogy a vezetőséget min
den irányban támogassák nehéz munkájá
ban. A lap előfizetési nyugtáját minden 
szaktárs váltsa ki. Ne akadjon közöttünk 
egyetlenegy ember se, aki nem küzd velünk 
a jobb jövőért. Z.J.

Az országos 
szervező bizottságból.

A z  °rszd ff08 szervező b izo ttság  .ju liu s  8 - á n , 
csü tö rtö k  d é lu tá n  •/ ó ra ko r, a  szo ko tt he lyen  
illést ta r t, a m e ly e n  a  s z a k m á k  deleyálltjai 
p o n to sa n  je le n je n e k  m ey.

E zen  a z  ü lésen  a  h ird e té s i í ly y b e n  k ik ü l 
d ö tt h á rm a s  b izo ttsá y  be f o y  szá m o ln i.

A z  elnökséy.
B o j k o t t á l t  k á v é h á z a k .  B o j k o t t á l v a  v a n n a k  a  

Hazám, a Kör, az Adria, a Fészek, a Liget, a 
(Ferencvárosi, a Kálvária téren lévő Schéring és a 
Thököly~ní és Nefclrjts-utca sarkéin levő Vajda- 
hányád kávéházak.

Ö n t u d a t o s ,  b e c s ü l e t e s  v e n d é g l ő s i p a r i  é s  k á v é s 
i p a r i  a l k a l m a z o t t  e  k á v é h á z a k a t  n e m  l á t o g a t j a .

B u d a p e s t ,  1 9 0 9  j u n i u s  1 6 - á n .
J u n i u s  1 6 - á n  a z  é t t e r m i  s e g é d e k  s z e r v e z ő b i z o t t 

s á g a  ü l é s t  t a r t o t t ,  a m e l y e n  a  k á v é s s e g é d ^ k  k ü l 
d ö t t e i  i s  r e s z t v e t t e k .  A  k é t  s z a k m a  k ü l d ö t t e i  a r r a  a  
k ö z ö s  m e g á l l a p o d á s r a  j u t o t t a k ,  h o g y  a z  o r s z á g o s  
s z a b a d  s z e r v e z e t  s z a b á l y z a t a  é r t e l m é b e n  a z  o r s z á 
g o s  s z e r v e z ő  b i z o t t s á g  h a t á s k ö r e  t o v á b b r a  i s  f e n -  
m a r a d ,  a h o g y  a z t  a z  1 9 0 7 .  é v i  k o n g r e s s z u s  e l 
h a t á r o z t a .

A z  o r s z á g o s  b i z o t t s á g b a n  a z  é t t e r m i  s e g é d e k  é s  
k á v é s s e g é d e k  4 - 4  k ü l d ö t t e l ,  a  k á v é f ő z ő k  3  k ü l 
d ö t t e l  v a n n a k  k é p v i s e l v e .  A  s z a k l a p  s z e r k e s z t é s é t  
e z  é v  j n l i u s  1 - t ő l  k e z d v e  a z  é t t e r m i  s e g é d e k n e k  a z  
o r s z á g o s  s z e r v e z ő  b i z o t t s á g b a  k ü l d ö t t  e g y i k  t a g j a  
v e s z i  á t ,  a k i  f e l e l ő s s é g g e l  t a r t o z i k ,  h o g y  a  l a p  
h a v o n t a  k é t s z e r  p o n t o s a n  m e g j e l e n j e n .  S z a b a d o s  
Z á d o r  e l v t á r s  a z o n b a n  t o v á b b r a  i s  a  l a p  f e l e l ő s  
s z e r k e s z t ő j e  m a r a d .

A  l a p  e z e n t ú l  m i n d e n  h ó  1 - é n  é s  1 5 - é n  f o g  m e g 
j e l e n n i .  L a p z á r l a t  m i n d i g  4 8  ó r á v a l  a  l a p  m e g 
j e l e n é s e  e l ő t t  v a n ,  m e l y  i d ő r e  a  k é p v i s e l t  s z a k m á k  
k é z i r a t a i k a t  —  m e l y e k e t  m a g u k  t a r t o z n a k  m e g í r n i  —  
a  m e g b í z o t t  s z e r k e s z t ő n e k  p o n t o s a n  b e s z o l g á l t a t n i  
k ö t e l e s e k .  A m e l y i k  s z a k m a  a  l a p z á r l a t  i d e j é r e  k é z 
i r a t a i t  b e s z o l g á l t a t n i  e l m u l a s z t a n á ,  a n n a k  rovata a  
l a p b ó l  k i m a r a d ,  d a c á r a ,  h o g y  a  n y o m d a k ö l t s é g e t  
a z c r t  r e n d e s e n  v i s e l n i  t a r t o z i k .

A  h i r d e t é s e k  e d d i g  S o m o g y i  e l v t á r s u n k  b é r l e t é t  
k é p e z t e k ; e r r e  v o n a t k o z ó l a g  a  b i z o t t s á g  k i m o n 
d o t t a ,  h o g y  a z  o r s z á g o s  b i z o t t s á g  e z  ü g y b e n  e g y  
s ü r g ő s  é r t e k e z l e t e t  t a r t ,  h o g y  S o m o g y i n a k  t a r t o z á 
s á t  a  s z e r v e z e t t e l  s z e m b e n  t i s z t á z z a  é s  v e l e  a  b é r 
l e t e t  f e l b o n t s a ,  i l l e t v e  h o g y  a  h i r d e t é s t  s a j á t  k e z e 
l é s é b e  v e g y e  á t .  Az országos bizottság titkársága.

O rszágos b izo ttság i ü lés  ju n iu s  25-én. A z  uj
o r s z á g o s  s z e r v e z ő  b i z o t t s á g  k á r o s n a k  t a r t j a  a  s z a k 
m á k r a  n é z v e  a  k o n g r e s s z u s  á l t a l  m e g v á l a s z t o t t  
volt o r s z á g o s  b i z o t t s á g n a k  a z t  a z  i n t é z k e d é s é t ,  
h o g y  a  s z a k l a p  h i r d e t é s e i t  b é r b e  a d t a ,  m e r t  e m e  
r o s s z  g a z d á l k o d á s á v a l  n a g y  a n y a g i  k á r o k a i  o k o 
z o t t  a  s z á l l o d a i ,  v e n d é g l ő i  é s  k á v é h á z i  a l k a l m a z o t 
t a k  e g y s é g e s  m o z g a l m á n a k .

T e k i n t e t t e l ,  h o g y  a  k o n g r e s s z u s o n  k é p v i s e l t  v i 
d é k i  s z e r v e z e t e k  n e m  t a r t o t t á k  b e  a  j á r u l é k o k  f i z e 
t é s é b e n  a  k o n g r e s s z u s n a k  i d e  v o n a t k o z ó  h a t á r o z a 
t a i t  é s  a z  o r s z á g o s  v e z e t ő s é g n e k  m a  e g y e d ü l i  
a n y a g i  f o r r á s á t  é s  b e v é t e l é t  a  l a p  h i r d e t é s e i  k é p e 
z i k ,  a z  uj o r s z á g o s  s z e r v e z ő  b i z o t t s á g  ( m e l y e t  a  
s z a k m á k  b i z a l m i f é r f i  t e s t ü l e t é i  ú j ó l a g  v á l a s z t o l t a k ) ,  
i s m é t e l t e n  k i m o n d j a ,  h o g y  S o m o g y i  e l v t á r s s a l  
e d d i g  f e n n á l l t  h i r d e t é s i  b é r l e t  t e l j e s  f e l b o n t á s á t  
s z ü k s é g e s n e k  t a r t j a  é s  a z t  a  v e l e  f o l y t a t o t t  t á r g y a 
l á s o k  u t á n  felbontottnak tekinti é s  a  h i r d e t é s e k  k e 
z e l é s é t  s a j á t i á b a  v e s z i  á l .  E  c é l b ó l  e g y  h á r o m t a g ú  
b i z o t t s á g o t  k ü l d  k i ,  h o g y  S o m o g y i n a k  a  t u r t o z á s á t  a  
s z e r v e z e t t e l  s z e m b e n  é s  v i s z o n t  s ü r g ő s e n  t i s z t á z z a  é s  
a k á r  S o m o g y i v a l ,  a k á r  e g y  m á s i k  h i r d e t é s i  ü g y n ö k k e l  
m e g á l l a p o d á s r a  j u s s o n ,  a m e n n y i b e n  e z e n t ú l  a  h i r 
d e t é s e k  g y ű j t é s é t  e g y  ü g y n ö k  u t j á n ,  2 5 ° / 0 p r o v í z i ó  
e l l e n é b e n  f o g j a  a z  o r s z á g o s  s z e r v e z ő  b i z o t t s á g  a  
l a p  r é s z é r e  b e s z e r e z n i .

S o m o g y i  e l v t á r s n a k  i n d o k o l t  e l ő t e r j e s z t é s é r e  a z  
o r s z á g o s  é r t e k e z l e t  h o z z á j á r u l ,  h o g y  j u l i u s  1 - é n  
m e g j e l e n ő  l a p s z á m  h i r d e t é s e i t  m é g  S o m o g y i  k e 
z e l j e  a  r é g i  m e g á l l a p o d á s  s z e r i n t .  A  k i k ü l d ö t t  
h á r o m t a g ú  b i z o t t s á g  u t a s i t t a t i k ,  h o g y  l e g k é s ő b b  
c s ü t ö r t ö k ,  j u l i u s  1 - i g ,  S o m o g y i  e l v t á r s s a l  a z  e l s z á 
m o l á s t  b e f e j e z n i  t a r t o z i k .

V é g ü l  a  p é n z t á r o s  é s  a  k é t  e l l e n ő r  m e g v á l a s z 
t á s a  l e t t  e l i n t é z v e .

KÜLFÖLD.
A nem zetközi unió titkárságától.

M unkaközvetítés az o sz trák  vendég lős- és 
kávésip arb an . A m i  s z a k i p a r u n k  m u n k a k ö z v e t í t é 
s é n e k  g y a l á z a t o s s á g a i v a l  f o g l a l k o z i k  a z  o s z t r á k  
k e r e s k e d e l e m ü g y i  m i n i s z t e r  e g y  r e n d e l e t e .  T e k i n 
t e t t e l  a r r a  a  s o k  p a n a s z r a ,  a m e l y e t  a  h a t ó s á g o k n á l  
a m i  o s z t r á k  s z a k t á r s a i n k  a z  ipartársulati közvetítő 
i r o d á k ,  a z  ü g y n ö k ö k  é s  m i n d e n  i p a r s z e r ü  k ö z v e t í 
t é s  e l l e n  n a p o n t a  e m e l n e k ,  a  m i n i s z t e r  f i g y e l m e z 
t e t i  a  h a t ó s á g o k a t ,  h o g y  m u n k a k ö z v e t í t ő  i r o d á k  
i p a r e n g e d é l y é n e k  a  m e g a d á s á n á l ,  f ő l e g  a  v e n d é g l ő s -  
e s  k á v é s i p a r b a n  s z i g o r ú a n  f i g y e l j e n e k  a  törvény 
r e n d e l k e z é s e i r e ,  f ő l e g  a z  i p a r e n g e d é l y t  k é r ő  m e g 
b í z h a t ó s á g á r a  é s  a r r a ,  h o g y  e z  e n g e d é l y  m e g a d á 
s á t  m e p é r d e m l i k - e .  M i n d e n  e n g e d é l y k i a d á s n á l  s z ó 
v a l  a  legnagyobb szigorral j á r j a n a k  e l ,  a m i t  k ü l ö n 
b e n  e g y  1 9 0 7 .  é v i  m á r c i u s  1 5 - é n  k i a d o t t  r e n d e l e t  
is  a z  i p a r h a t ó s á g o k  k ö t e l e s s é g é v é  t e s z .  A z  i p a r t á r 
s u l a t i  k ö z v e t í t ő  e l l e n  a z é r t  v a n  p a n a s z ,  m e r t  a z o k 
b a n  mindig v o l t  ü g y n ö k ö k  v a g y  m u n k á l t a t ó k  f i z e 
t e t t  e m b e r e i  v é g z i k  a  k ö z v e t í t é s t ,  a k i k  á l l a n d ó a n  
v i s s z a é l n e k  á l l á s u k k a l .

A  m i n i s z t e r  r e n d e l e t é b e n  k i e m e l i ,  h o g y  a z  á l l á s 
k ö z v e t í t é s  é s  c s e l é d s z e r z ő  i p a r  e l n y e r é s é t  k é r ő  b e 
a d v á n y o k a t ,  a m e l y e k b e n  a z  i p a r t ö r v é n y  2 1 .  §  e) 
p o n t j a  s z e r i n t  a  « d i j s z a b á l y z a t »  a z  á l l á s o k r a  v o n a t 
k o z ó l a g  p o n t o s a n ,  e l ő í r á s  s z e r i n t  k i t ü n t e t v e  n i n c s  
é s  a m i n t  ez a múltban szokás volt, a z  á r s z a b á l y  
m e g á l l a p í t á s a  a z  ü g y n ö k ö k  k é n y e - k e d v é r e  v o l t  
b i z v a ,  a z  i l y e n  ü g y n ö k i  k é r v é n y e k e t  a z  i l l e t é k e s  
h a t ó s á g o k  s z i g o r ú  á t v i z s g á l á s  u t á n  n e  h . i g v j a n a k  
j ó v á ,  s ő t  a z o k t ó l  az ipartársulati és ügynöki köz• 
vetítő irodáktól is vonják meg az engedélyt,  amelyek 
a közvetítést ilyen kizsákmányolással űzik.

F ő s z e r k e s z t ő :  B oór Je n ő .
F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :  S zabados Z ádor.

K i a d ó : A lapb izo ttság .
Világosság könyvnyomda r.-t., Budapest, VII., Nyár-utca 1.

Nyílt tér.
Törley-pezsgő dugókat a cég 10 fillérért 

vált vissza.

vcRe- hó lyogbajoknfil, kftsjsvénynél, ezu k o r- 
be tegségné l és hu ru to s  bán ta lm akná l kitttnő hatású. 

T e rm észe te s  vnsm entes savanyuv iz.
Kapható ásványvizkprenkedd.sben vngy a Hzinyc-Lipdczl 
Suivntor-forrás VilllalatuiU Budapest, V Itudolfrakpart 8.

p p -  Vendéglő-átvétel, i b ®
A M agyar-u tcában  lévő (B elváros), volt

„KBS P!PA“ -vendég!ői
k ö z i s m e r t  s z a k t á r s u n k ,  a  k á v é f ő z ő k  s z a k e g y l e t é n e l  
é v e k e n  á t  v o l t  e l n ö k e ,  Kéföl K áro ly  e l v t á r s  v e t t  
á t .  K é f ö l  e l v t á r s ,  k i  s z e r v e z e t ü n k n e k  t o v á b b r a  i 
t a g j a  m a r a d t ,  m e g é r d e m l i ,  h o g y  t á m o g a s s u k .  M i n  
r é g i  s z a k e m b e r ,  a  v e u d é g l ő t  ú j o n n a n  b e r e n d e z v -  
a d t a  á t  a  f o r g a l o m n a k  é s  a z  Í z l e t e s  k o n y h á j á r ó l  é  
v a l ó d i  i t a l a i r ó l  m á r  i s  k ö z k e d v e l t s é g n e k  ö r v e n d  
É tterm i és kávéssegédek , v a lam in t káv éfő ző ’ 

ta lá lkozóhelye .

Bérbe lehet venni,
v a g y  e s e t l e g  ö r ö k  á r o n  e l a d ó  egy ven d ég lő , v i d é k  
v á r o s b a n .  U g y a n o t t  4 c sap lá ro s i á llá s  ó v a d é k k a  
a z o n n a l  e l f o g l a l h a t ó .  —  C i m  m e g t u d h a t ó  a  B u d a  

p e s t i  p i n c é r - e g y l e t b e n  d í j t a l a n u l .

F ig y e le m ! F igye lem
A k ávéssegédek  a l a k u l ó b a n  l é v ő  a s z t a l t á r s a s á g á n á l  
székh e ly e . A vö rö s é tte rm i seg éd ek  a s z t a l  
t á r s a s á g  t a g j a i n a k ,  a  k áv ésseg éd ek  é s  a  kávé 
fb'zők d a lá rd á ja  t a g l a l n a k  e s t i  és é j j e l i  t a l á l k o z ó  

h e l y e  FARKAS JÁNOS

„János v á té z l( kávéháza1
VII., Csengsry-utca 29. szám (Király-színház épület)

A  s z a k l á r s a k  s z i v e s  p á r t f o g á s á t  k é r i

FARKAS JÁNOS
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H Ü T T L - T I V A D A R
m  CS. CS SIR. udvari szAl l it ú  m  
BUDAPEST. W. OOROTTYA-UTCA 14

Porce llán  és üvegáruk.
Saját porcellángyár Budapesten.
KÉPES ÁRJEGYZÉK KIVÁHATRá 8ÉRMEHTVE.

A jobb fővárosi és vidéki 
szállodások és vendéglősök, 
majdnem kivétel nélkül,
0  évtizedek óta 0

Lővenstein Mihály utóda 
Horváth Nándor
cs.
0

ás kir. udvari száiiitó 
cégnél vásárolnak. 0

büSpösT !J-> 'Km15íz_l?rut,4H 1IV., Kisnid-utca 7. 
Alapittatott 1364. évben.

T f m

A R T  E L ^ j  
S  b  r f  o z  d g  |  |  R é  s  z y -  tá  F s
^ ^ ^ e t á R o Y t ^ i

BORHEGY! B0RVI2
SZIKLÁBÓL FAKADÓ TERMÉSZeTes GYÓGY 

ÁSVÁNYVÍZ. UTHIUmflF?Tfl.LMÚ- 
H U Ö Y H H Í T Ő .

T Í Z  p a l a c k o t  M ÁR  HALHOZ S Z Á L L Í T U N K . :
F Ö L E R n x n r :

m m 0 M m m m u sK im u  r j
a Ö T H O « V - U . 5 . T e L e F O N : T l 5 Z , - 8 i l  ‘

R É p A T l  V Í Z
RZÉ6VENYC5 ÁSVÁNYVIZEK GYÖNGYE 
HURUTOS BÁNTALAK ELLEN.

T Í Z  P A L A C K O T  M Á R  H Á Z I H O Z  3 Z  It L L  | T Ü N K .

F Ö t - i r . r t « K « r :

MAGYAR ÁSVÁNYVÍZ FQRGflLM’ &KlVlTÉLl R í
b á t h o r y - u 5 .  ™  T e v . & F o i N : T S a . - f e 4

□  H 0 R 6 A S Z  i
R L K f t U  S Ó S  S A V « M Y ü V ! Z 3  

G Y O M O R É G É S  E L L E P J  ..
K IV Á L Ó A N  ÉTV Á G Y SERjESX TO

TÍZ  P A L A C K O T  M Á R  H Á Z H O Z  S Z Á L L Í T U N K .

. „ FÖLER^KfiT?
MAGYAR A5V/TNYVIZ FORGALMI i% KIVITEL! R í
8 Á T H O R Y - U . 5 .  S  T E L . E F O N H 6 Í - 8 ' : ' .

i  BOOOKIMATILD
A L£GTi5ZTflBBésl.EGéRléK£S£8B
U>60SfU.KflüKUS5í?VANYüVSZ

TÍZ PALACKOT MÁR HÁZHOZ S Z Á L L ÍT Ó N K

FÖLERRKAT:
nflGYARÁ5VANYVIZ rOR6A!.nie,K!V!TELI R.T.

b á t h o r y -u. 5. telefo n  ; t&z - &z*.

Consum
részvénytársaság  

Budapest, VII., K ertész-u tc a  20 ,
T e l e f o n - s z á m :  8 0 —14.

S a j á t  s z i p k a g y á r á b a n  a  l e g c s i n o s a b b  k i v i t e l ű  é s  
l e g k i t ű n ő b b  m i n ő s é g ű  s z i v a r s z i p k á k  k é s z ü l n e k ,  
c é g n y o m á s s a l  i s .  S a j á t  g y á r t m á n y ú  s z l v a r k a -  

t i i i v c l y e k .  R a k t á r o n  g y u f á k ,  f o g v á j ó k ,  k r é t á k ,  
s z i v a c s o k ,  t á b l á k  s t l ) .  N a g y  r a k t á r  k á v é h á z i  
f e l s z e r e l é s e k b ő l ,  s a k k o k ,  d o m i n ó k ,  t e k e 
a s z t a l  f e l s z e r e l é s e k ,  d á k ó k ,  b i l l i á r d g o l y ó k ,  
u j s á g t a r t ó k  s t b .  s t b . J á t é k k á r t y a  g y á r i  r a k ;

K é p e s  á r j e g y z é k  i n g y e n .

L e g n a g y o b b  v id é k i s ö rfő z d e  
E ls ő  re n d ű  g y á rtm á n y o k

Bel és külföldi kitüntetések.
s z A n o s  F l OHCE L  £P. 

B u d a p e s t l f & ’r a k t á r ; V I I I . ,  P r á t e r - u t c a  4 4 / a .

-lorrás
tzéniawnl telített ásványvize hasznos Ital étvágyzavaroknál 6a 
emésztési nohézségeknél. A legtisztább cs legegészségesahb asztali 
és borviz. — Hatlintós szomjcslllapitó. — Óvszer fertőző beteg
ségek ellen. — Orvosi rendelet szerint egy melegített pohárral 
igyék éhgyomorra. Kívánatra szénsavmentes töltést Is szállít a

S z t .  L u k á c s f ö r d ő  K i s v á l l a l a t  B u d á n .

f III II mi lill mii litll II n ■IMII III II iiiii—i

U N I C U M “3 i
legjobb gyomorerősitő likőr,

t o v á b b á :  Curacro Tripla Sec, Cherry Brandy, 
M o n th o  Glaclale, Peppcrmlnt, Allash, Cacao stb 
=  elismert kUlönlagessógel =

S ü w a e ü k  J a  é s  T ársa i
c s í i s z .  é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó k n a k

Budapest, IX.. Soroksári-ut 36. sz.
Valódi jamaikai rum és francia cognac behozatala.

V S Z T O 'J K A IW
R LEGKiVflLŐBR LÚGOS SÓS SRVflNYÚVIZ 
G É G E  gSTÜ D Ö N U RU T ELLEM  
c u K O R a E T e ssé e eK N iL S P ec in c u rt

T I T  P A L A C K O T  M Á R  H Á Z H O Z  S Z Á L L Í T U N K
.  f ö l e r r k a t :

m m m n m i  FORem nusKivireu R.r
BÁTHORY-U 5* TELEFON: 162.-8Ö-.

BAR05S-F0RRAS
K ITŰ N Ő  L IT H IU M O S  V é l S f t S ™  
5 R V A N Y U V IZ  V C S E B A ÍO K  F. LLEfM

T I I  P A L A C K O T  M Ó R  H Á Z H O Z  S Z Á L L Í T U N K

FÖLEP.AKAT:
MflöYflR A5VANWIZ F0R6flLnié5KIVITEL.I R.T

OÖTHORY-O.5. TELEFON HGZ-&4.

SELÖRRTAKl

FF.L5Ö-RAK0SI MARIA
FÖ10E5-VAS/55 KIVÁLÓ GYÓGYVÍZ 
L^GCSÖHURÜT ELLEM

T P R  L A C K Ó T  M Á R  H Á Z H O Z  S Z Á L L Í T U N K .
F Ő L e n . F t K « T i

I ÁSVÁNYVÍZ FORGfUM! ésKIVIT6ü Rí
R O T H o a v -W  jS. T f  L t r O N : ( 6 2  “ 04-•

Pincérek figyelmébe!
Az elismert leg jobb  és leg tartó sabb

p s ü e É ü - c i P ö i c
r  c sak is

SERENY ZSICMONDnAl
Budapest, Ilii., Erz?ébet-körut 36

' 3 ,

kaphatók. Számos clíamerö-levél bizonyltja a cég szolid 
kis:- lgálását.

Állandó nagy választék kész üzleti és m indennem ű 
clpÖaben.

F-rry 'erő-lapon kértm fzivra értesítését és azonnal 
szolgálok.

VL greiidetrsrk utánvétel mellett a legpontosab
ban eszközöltetnek.

Jb

K tV « L O  V /A SftS  SflV R N V U V íZ  =
6 Y 0 M 0 R 8 R Í 0 K  és S f l R G f l S Á S E L L E f t

T I I  P A L A C K O T  M Á R  H Á Z H O Z  5 Z Á L L I T U N K .
F Ö L . e S R P 4 K « T l

MAGYAR A5VANYVIZFORGflLMIésKIVITELIRI
B Á T H O R Y -U .5 . T E L E F O N :  46Z-Ö<é.

KA5Z0riFÖKÜT
^ . ( S R L U T A R I S )  .  
1 0 D £ S  LITHÍWMTflRTFH.ML" 

K I  V A  L  Ö  Q Y D S Y V I S
T I E  P A L A C K O T  M Á R  H Á Z H O Z  S Z Á L L Í T U N K  

F Ö l-E R R K K V r  :

MAGYAR ÁSVÁNYVÍZ fORGflLMI«KIVITEli R.T.
B f lr H O R Y -O .5 . T e u E F O rrr- ie P .-e ít .

ffljSS
___________ mé

Ö K O T
f l  5 Z E N S n v n S  ÁSVÁNYVIZEK H IR Á LYÁ 2  

K IV Á LÓ A N  KOSZVGNY ELUEN

.. B0LDIZ5AR KÚT
D Ú L T  Q Y O n O R B n i O K E t l C N

Sfő B Q I R S Z É i í

K 0 5 5 U T H - K Ű TV E R S z e S E N Y S E G  RILL-ErN.
T I E  P A L A C K O T  M Á R  H Á Z H O Z  S Z Á L L Í T U N K .

MAGYAR ÁSVÁNYVÍZ TORGflLrĴ TKlVlTFLf R.T.
B flT tieR Y ?jy. g.,TEue.FO(M:
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